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EQUITI SECURITIES CURRENCIES BROKERS 
LLC is a company incorporated with limited liability in 
and existing under the laws of the United Arab 
Emirates, under registration number  1642447, 
licensed and regulated by the Securities and 
Commodities of the United Arab Emirates (“SCA”) to 
conduct brokerage trading of over-the-counter 
derivatives and currencies in the spot market, under 
licence number 20200000026, having its principal 
place of business at Lamborghini Building, Floor 2, 
Sheikh Zayed Road, Dubai, 117814, United Arab 
Emirates  (“ESCB”). 

ة ذات مʕʶولʽة مʙʴودة اكʯȂʦي سʦȜʻرʚʻʯȂ للʦساʟة العʸلات ذ.م.م    ʛؗش
مʕسʶة وقائʺة ʨʺǼجʖ قʨانʧʽ الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة ومʛخʸة ومʤʻʺة  
مʧ قʰل هʯʽة الأوراق الʺالʽة والʶلع في الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة ("الهʯʽة") 
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ا في  الʺʤʻʺة والعʺلات   ʛʽقات غʱʷʺعʺلها ال ʜ ʛؗم الفʨرȑ وȄقع  لʨʶق 

  Șابʢال لامʨʰرغʻʽي،  بʻاǽة  في  دبي، 2الأساسي   ،ʙزاي الʽʷخ  شارع   ،
  . (اكʯȂʦي) ، الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة117814

  
 

   

TERMS AND CONDITIONS    امȜوالأح ȉوʙʵال 
   

IMPORTANT NOTICES: PLEASE READ 
CAREFULLY 

 القʙاءة Ǻعʹاǻةملاحʢات مهʸة: يʙجى  
  

 

ESCB PROVIDES AN EXECUTION-ONLY SERVICE 
UNDER THESE TERMS AND CONDITIONS. 

 تقʙم اكʱȄʨي خʙمة تʻفʚʽ الأوامʛ فقʨʺǼ Ȍجʖ الʛʷوȋ والأحȞام الʺاثلة.  
  

  

FOREX AND CFDS ARE COMPLEX 
INSTRUMENTS. THEY COME WITH A HIGH RISK 
OF LOSING MONEY RAPIDLY DUE TO 
LEVERAGE. YOU SHOULD CONSIDER WHETHER 
YOU UNDERSTAND HOW FOREX AND CFDS 
WORK, AND WHETHER YOU CAN AFFORD TO 
INCUR LOSSES AND HAVE THE APPROPRIATE 
RISK APPETITE. A USEFUL EXPLANATION OF 
THE RISKS ASSOCIATED WITH OUR 
TRANSACTIONS IS SET OUT IN THE RISK 
WARNING DISCLOSURE AVAILABLE ON OUR 
WEBSITE. YOU SHOULD ENSURE YOU FULLY 
UNDERSTAND SUCH RISKS BEFORE OPENING 
OR CLOSING A POSITION WITH US. 

على    ȏʦʠʹت معقʗة  مʹʱʯات  هي  الفʙوقات  مقابل  والعقʦد  العʸلات  إنّ 

الأمʦال ʙʴǺعة فائقه ʔʮʴǺ مʳاʙʟ عالʻة و قʗ تعʙض الʙʸʰʯʴʸ لʴʳارة  

الʙافعة الʸالʻة. يʙجى الʯأكʗ مʥ انʣ على فهʤ ؕامل ʻʮʠǺعة العʸل في  

 ʙائʴʳال تʸʲل   ʣʹȜʸǻ ؕان  إذا  وما  الفʙوقات،  مقابل  والعقʦد  العʸلات 

والʳʸاʙʟ. يʙد شʙح مفʗʻ للʳʸاʙʟ الʙʸتʠʮة ʱʯʹʸǺاتʹا في وثʻقة إفʶاح 

ʙʯؒوني و ʔʱǻ علʣʻ الʯأكʗ مʥ تʘʲيʙ الʳʸاʙʟ الʯʸاحة على مʦقعʹا الال

 أنʣ تفهʤ تʸاماً تلʣ الʳʸاʙʟ قʮل فʯح أو إغلاق أȏ صفقة. 



 

Page 2 of 68 
 

IMPORTANT SUMMARY    ʤمه ʝʳمل 
    
These terms and conditions (the “Terms”) set 
out the terms of the contract between you and 
us for the provision of our Services. In 
particular, the Terms govern each Position 
you open or close out with us.  

  ȋوʛالʺاثلة") ش   ȋوʛʷال") الʺاثلة  والأحȞام   ȋوʛʷال تʙʴد 
  ʦǽʙقʱل وʻʻʽȃا   ʥʻʽب  ʙص، العقʨʸʵال وجه  وعلى  خʙماتʻا. 

 تʦȞʴ الʛʷوȋ ؗل صفقة تفʴʱها أو تغلقها معʻا. 
   
A current and definitive copy of these 
Terms (as amended, restated or 
supplemented from time to time) will be 
available to you on our Website. 

   ʥم الʸفعʦل  سارȂة  نʳʴة   ʣل  ʙفʦʹاثلة  سʸال  ȉوʙʵال
(حʸʮʴا ʙʠǻأ علʻها مʥ تعʗيل أو إعادة صʻاغة أو اسʸؒʯال  

 مʥ وقʕ لآخʙ) على مʦقعʹا الإلʙʯؒوني.
   
Trading in our Products is not appropriate for 
everyone. We consider that our Products 
should only be traded by a person who: (i) has 
the ability to bear a 100% loss of all funds 
invested, and (ii) has a high-risk tolerance. 

يʰʻغي    لا  الʽʺʳع.  مع   ʖاسʻʱي لا  مʳʱʻاتʻا  في  الʙʱاول  إن 
) :ʟʵل شʰق ʧا إلا مʻاتʳʱʻʺǼ اولʙʱل  1الʺʴقادر على ت (

) ʱʺǽلʥ قʙرة 2٪ مʧ جʺʽع الأمʨال الʺʛʺʲʱʶة و (100خʶارة  
 الʺʵاʛʡ.عالʽة لʴʱʺل 

   
Risks   ʙʟاʳʸال 
  

 

The value of the underlying financial 
instruments, to which you gain an exposure 
through a CFD or another Product, may 
fluctuate. You should make sure you 
understand the risks involved in trading our 
Products and that you take appropriate 
independent advice where necessary.  

قʙ تʱقلʖ أسعار عقʨد الفʛوقات مع تقلʖ قʽʺة الأدوات الʺالʽة   

  ȑʨʢʻي يʱال ʛʡاʵʺال ʦتفه ʥأن ʧم ʙأكʱال ʥʽة. علʽالأساس

علʽها الʙʱاول في مʳʱʻاتʻا وأن تʸʴل على الʺʨʷرة الʺʱʶقلة  

 الʺʻاسʰة عʙʻ الʹʛورة.
   

Our Products are leveraged and therefore 
carry a higher degree of risk than investing 
directly in the underlying financial instrument 
(such as regular share trading). Our Products 
may not be suitable for every client. A further 
detailed explanation of the risks associated 
with trading our Products is set out in our Risk 
Warning Disclosure. 

  ʧة مʽل درجة عالʺʴالي تʱالȃة وʽافعة مالʛا لʻاتʳʱʻع مʹʵت

الʺالʽة   الأداة  في   ʛاشʰʺال Ǽالاسʲʱʺار  مقارنة   ʛʡاʵʺال

تʨؔن   لا   ʙق  .(ʦالأسه في   ȑالعاد الʙʱاول  (مʲل  الأساسʽة 

ضافي لʺʵاʛʡ  مʳʱʻاتʻا مʻاسʰة للʽʺʳع. يʨجʙ شʛح تفʽʸلي إ

."ʛʡاʵʺال ʛيʚʴاح تʸا في "إفʻاتʳʱʻʺǼ اولʙʱال 
   

You have no interest in the underlying 
financial instrument 

 لا تʯʸلʣ أȏ حقʦق في الأداة الʸالʻة الأساسʻة  
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The trading of our Products does not give you 
a right to the underlying financial instrument, 
because a CFD represents a notional value. 
For example, where the Product is a share 
CFD you do not have an interest in the 
underlying share, nor does the CFD grant you 
a right of ownership in the underlying share. 

ي مʳʱʻاتʻا أȑ حقʨق في الأداة الʺالʽة لا ʥʴʻʺǽ الʙʱاول ف 
الأساسʽة، لأن العقʨد مقابل الفʛوقات تʺʲل قʽʺة أسʺʽة، على  
فʛوقات   ʙعق  ʧع عʰارة  الʺʱʻج  ʨȞǽن  عʙʻما  الʺʲال،  سʽʰل 
  ʥʴʻʺǽ الأساسي، ولا ʦهʶة في الʴلʸم ʥلʱʺت ʧفل ،ʦهʶلل

 عقʙ الفʛوقات حȘ الʺلʽؔة في الʶهʦ الأساسي. 
   

The trading you conduct with us is not 
conducted on an exchange or a Market. We 
act as counterparty to a Position, and as such 
your Positions are notional and may not be 
transferred.   

إن عʺلʽات الʙʱاول في عقʨد الفʛوقات الʱي تʻفʚها معʻا لا   
ة أو سʨق مالي. نʧʴ نʛʸʱف ʛʢؗف تʻفʚ في أȑ بʨرص

  ʥالي فإن صفقاتʱالȃو ،ʥǼ اصةʵاول الʙʱات الʽمقابل في عʺل
 اسʺʽة ولا ʨʳǽز نقلها. 

 

You are responsible for your decisions   ʣاراتʙق ʥول عʓʴم ʕأن 
We provide an execution-only service. We do 
not, and we will not, provide advice or 
management in relation to a Position, your 
portfolio or your trading strategy. You must 
rely on your own judgement or discretion (or 
that of an independent third party advisor or 
consultant) in deciding whether or not to open 
or close out a Position. 

إنʻا نقʙم خʙمة الʻʱفʚʽ فقȌ ولا نʨفʛ لʥ أȑ خʙمات اسʷʱارȄة   
أو   ʥʱʤفʴم أو   ʥصفقات  ʧم  ȑأǼ  Șعلʱي فʽʺا  إدارȄة  أو 
  ʥʺȞعلى ح ʙʺʱأن تع ʖʳǽ .ʥǼ اصةʵاول الʙʱة الʽʳʽاتʛʱإس
  ʧقل مʱʶار مʷʱʶأو م ȑارʷʱاس ȑاص (أو رأʵك الʛيʙأو تق

ȑح أو إغلاق أʱأن فʷǼ ارʛق ȑاذ أʵلات (ʛʽصفقة.  الغ 
 

 
You must act only for yourself (as 
principal) and not on behalf of others 

  

  ʛʻول (لʻكأص) Ȋفق ʣʴنف ʥف عʙʶʯوت ʣʴل نفʰʸت ʣإن
ʻل)  ʦؕك) ʥȂʙالآخ ʥة عǺاʻن 

We will deal with you on the basis that you act 
as principal and not as agent for an 
undisclosed person. This means that we will 
treat you as our client and the money in your 
account as your money, for all purposes, and 
you will be directly and personally responsible 
for performing your obligations under each 
Position you open or close out.  

   ʦʱي ʦل ʟʵش ʧل عʽ ʨؗؗ ʝʽل ولʽؗأص ʥعامل معʱف نʨس

الإفʸاح عʻه وهʚا ǽعʻي أنʻا سʨف نʱعامل معǼ ʥاعʰʱارك  

  ʥالʨأم هي   ʥǼاʶح في  الʺʨجʨدة  الأمʨال  وأن  لʻا  عʺʽلاً 

 ʕʶم وسʴʱʱʺل  تʻفʚʽ الʵاصة،   ʧع ومʰاشʛة  شʽʸʵة  ولʽة 

 الʜʱاماتʨʺǼ ʥجʖ ؗل صفقة تفʴʱها أو تغلقها. 
   
If you act in connection with or on behalf of 
someone else, whether or not you identify that 
person to us, we will not accept that person as 
an indirect customer of ours and we will not 
accept or owe an obligation to them. 
Furthermore, if another person operates your 
account on your behalf we may terminate 
these Terms or close any open Positions, 
without prior notice. 

 
 
 
 

  ʦأو ل ʗʺاء قʨوس ،ʛاَخ ʟʵش ʧة عǼاʽف نʛʸʱت ʗʻؗ إذا
  ʦتق ʥذل ʛʰʱنع ʧا، فلʻل ʟʵʷال ʥة ذلȄʨه ʧاح عʸالإفǼ

الʟʵʷ ؗعʺʽل غʛʽ مʰاشʛ لʻا ولʧ نقʰل أو نʴʱʺل أȑ الʜʱام  
  ʥǼاʶإدارة حǼ ʛآخ ʟʵإذا قام ش ،ʥالإضافة إلى ذلǼ .اههʳت
  ȑالʺاثلة و/أو إغلاق أ ȋوʛʷخ الʶا فʻز لʨʳǽ ،ʥʻة عǼاʽن

 صفقات مفʨʱحة، دون سابȘ إنʚار.
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Complaints   ȎاوȜʵال 
   
We take complaints very seriously and have 
in place internal procedures to ensure that a 
complaint is dealt with promptly and fairly. If 
you would like to make a complaint, please 
contact us in writing through the 
communication methods set out below to 
raise your complaint. We will aim to 
investigate and resolve your complaint to the 
best of our ability within forty days. Details of 
our complaint procedure can be found on our 
Website. 

ون    ȑّʙج ȞʷǼل   ȐاوȞʷال مع  داخلʽة نʱعامل  إجʛاءات   Șʰʢ
 ʖغʛت ʗʻؗ إذا إدارة الȞʷǼ ȐʨȞʷل سȄʛع وعادل.  لʹʺان 
في تقʦǽʙ شȐʨȞ، يʛجى الʨʱاصل معʻا ʱؗابʽاً لʱقʦǽʙ شʨȞاك  
سʚʰʻل  أدناه.  الʺʨؗʚرة  الʱؔابʽة  الʨʱاصل  ʛʡق  خلال   ʧم
قʸارȐ جهʙنا مʧ أجل الʴʱقȘ مʧ والʛد على شʨȞاك خلال  

اصʽل إجʛاءاتʻا الʺʰʱعة أرȃعʧʽ يʨماً. ʧȞʺǽ الاʡلاع على تف 
 ʷǼأن الȞʷاوȐ على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني.

   
Market abuse   قʦʴعامل في الʯإساءة ال 
   
By trading with us you are likely subject to 
various market abuse regimes. Accordingly, 
you must not carry out trading activity that 
could be considered Market Abuse. 

إنʥ تʵʹع لأنʤʺة مʱʵلفة ʷǼأن إساءة الʱعامل في الʨʶق   
عʙʻ الʙʱاول معʻا. وفقاً لʚلʖʳǽ ،ʥ ألا تʻفʚ أȑ نʷاȋ تʙاول 

 .ʦʽسل ʛʽاول غʙʱؗ ارهʰʱاع ʧȞʺǽ 
   
If you carry out an activity which is reasonably 
considered as obtaining as improper trading 
we reserve the right to void or cancel part or 
all of your Positions, close all of your trading 
accounts, terminate these Terms, seize your 
improperly earned profits, or take such other 
action that we consider appropriate.  

  ʛʰʱعǽ ȋاʷن ʚʽفʻʱب ʗʺإذا ق    ،ʦʽسل ʛʽاول غʙʱؗ لʨل معقȞʷǼ
جʺʽع   أو   ʠعǼ إلغاء  أو  إʢǼال  في   ȘʴالǼ  Ȏفʱʴن فإنʻا 
صفقاتʥ، وȂغلاق جʺʽع حʶاǼات الʙʱاول الʵاصة ʥǼ وفʶخ  
الʛʷوȋ الʺاثلة والʜʳʴ على أرȃاحʥ غʛʽ الʺʴʶقة أو القʽام  

 Ǽأȑ إجʛاء اخʛ نʛاه مʻاسʰاً.
   
THIS SECTION IS A SUMMARY OF SOME 
KEY TERMS THAT GOVERN OUR 
RELATIONSHIP WITH YOU. THIS SECTION 
IS NOT EXHAUSTIVE AND MUST NOT BE 
RELIED ON IN DECIDING TO ENTER INTO 
THESE TERMS OR OPEN OR CLOSE OUT 
A POSITION WITH US. YOU MUST READ 
THESE TERMS IN ITS ENTIRETY BEFORE 
ACCEPTANCE. 

 ʴا القʘل هʰʸǻ  ʤȜʲي تʯة الʻام الأساسȜالأح ʞعʮاً لʶʳمل ʤ
  ʔʱȂمات شاملة وʦمعل ʤʴا القʘه ʥʸʷʯولا ي ʣا معʹʯعلاق
  ȉوʙʵال في  Ǻالʗخʦل  قʙار  اتʳاذ   ʗʹه عʻاد علʸʯالاع عʗم 
  ʣʻعل  ʔʱǻ معʹا.  صفقة   ȏأ إغلاق  أو  فʯح  أو  الʸاثلة 
 الاʟلاع على الʙʵوȉ الʸاثلة Ǻالؒامل قʮل الʦʸافقة علʻها. 
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SECTION 1    ʤʴ1الق 

ACCOUNT OPENING 

 

 فʯح الʴʲاب  

 Accepting you as a client   1 -1   لʻʸؕع ʣلʦʮق 
Client onboarding consists of various processes 
and procedures which assess the suitability of 
your application to become a client. Accordingly, 
we reserve the right to decline an application to 
become a client, at our sole discretion and 
without providing a reason.  

  ʧاءات مʛالإج ʧم ʙيʙالع  ʧاب مʶʴال فʱح  تʨؔʱن عʺلʽة 
  ،ʥلʚعاً لʰت تقʦʽʽ مȐʙ ملاءمة ʡلʥʰ لʰʸʱح عʺʽلاً.  أجل 
 ʖʶح عʺʽلاً  لʰʸʱح   ʖلʡ  ȑأ  ʠرف في   ȘʴالǼ  Ȏفʱʴن

.ʖʰس ȑاء أʙاص ودون إبʵنا الʛيʙتق 
    

 Our relationship   1 -2   اʹʯعلاق 
   
1.2.1 Our relationship with you is governed by 

these Terms, the Policies and together 
with the application form you submit to 
us to apply for our Services. 

والʽʶاسات    1-2-1  الʺاثلة   ȋوʛʷلل  ʥمع علاقʻʱا  تʵʹع 
لʻا    تقʙمه   ȑʚال  ʖلʢال نʺʨذج  إلى  Ǽالإضافة 

 خʙماتʻا. للʨʸʴل على 
    
1.2.2 The Terms, your application form and 

the Policies will read together to form our 
client agreement (“Client Agreement”) 
and represent all of the terms agreed 
between us regarding the Services we 
provide to you. These Terms supersede 
any earlier agreement between us 
regarding the Services.  It is important 
that you read and understand the terms 
of the Client Agreement.  The current 
version of these Terms will be available 
for you to access online through our 
Website.   

 1-2-2    ʖلʢال ونʺʨذج  الʺاثلة   ȋوʛʷال قʛاءة   ʦʱي
("اتفاقʽة  العʺʽل  اتفاقʽة  لʽȞʷʱل  معاً  والʽʶاسات 

Șفʱʺال  ȋوʛʷال جʺʽع  تʺʲل  علʽها    العʺʽل")والʱي 
بʻʻʽا فʽʺا يʱعلǼ Șالʙʵمات الʱي نقʙمها لʥ. تʴل 
فʽʺا   بʻʻʽا  اتفاقʽة ساǼقة   ȑل أʴالʺاثلة م  ȋوʛʷال
 ȋوʛش ʦأ وتفهʛأن تق ʦالʺه ʧمات. مʙʵالǼ Șعلʱي
 ʧم الʴالي  الإصʙار  سʨȞʽن  العʺʽل.  اتفاقʽة 
 ʛʰع إلʽه  للʨصʨل   ʥل مʱاحاً  الʺاثلة   ȋوʛʷال

 الإنʛʱنʗ عʛʰ مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. 
    
1.2.3 These Terms shall come into effect on 

the later of the date you agree to these 
Terms, or the date we open your 
Account. These Terms shall continue 
until they are terminated in accordance 
with 0 (Event of default and termination).  

يʙʰأ نفاذ الʛʷوȋ الʺاثلة في تارȄخ مʨافقʥʱ على    1-2-3 
 ʥǼاʶه حʽح فʱنف ȑʚخ الȄارʱالʺاثلة أو ال ȋوʛʷال

أيهʺا ǽأتي لاحقاً. تʛʺʱʶ الʛʷوȋ الʺاثلة حʱى   –
 . 8وفقاً للقʦʶ يʦʱ إنهاؤها 



 
 

Page 6 of 68 
 

   
 Client classification  1 -3   لʻʸف العʻʹʶت 

   
1.3.1 We are required to classify you as an 

Ordinary Investor, Professional Investor 
or Counterparty.  We may request 
certain information from you as part of 
our client classification process and we 
will inform you of your classification once 
we have completed this process.  We 
require annual declarations from you 
that your classification data has not 
changed.  You are required to update us 
if there is a change in such data for any 
reason at any time.  

أو    1-3-1   ȑعاد  ʛʺʲʱʶʺؗ  ʥفʽʻʸʱب مʢالʨʰن   ʧʴن
ʛʡف نʛʽʤ. قʙ نʢلʖ مʥʻ مʛʺʲʱʶ مʛʱʴف أو  

معلʨمات معʻʽة ʜʳؗء مʧ عʺلʽة تʽʻʸف العʺلاء 
لʙيʻا وسʰʻلغʥ بʽʻʸʱفʛʳʺǼ ʥد أن نʱʻهي مʧ هʚه  
العʺلʽة. نʢلʖ مʥʻ إقʛارات سȄʨʻة تفǼ ʙʽأن بʽانات  
 ʖالʢم  ʗأن  .ʛʽغʱت  ʦل  ʥǼ الʵاصة  الʽʻʸʱف 
 ȑانات لأʽʰه الʚفي ه ʛʽʽاك تغʻا إذا ؗان هʻإبلاغǼ

.ʗوق ȑفي أ ʖʰس 
    
1.3.2 We will categorise and treat you as either 

a Professional Investor or a 
Counterparty only if you are eligible to be 
categorised as such.  You may only be 
classified into one category.  If you are 
not eligible to be categorised as a 
Professional Investor or Counterparty, 
we will categorise you as an Ordinary 
Investor. If we have classified you as a 
Professional Client or Counterparty, you 
may request us to classify you as an 
Ordinary Investor as an exception.    

  سʻقʨم بʽʻʸʱفʥ ومعاملʛʺʲʱʶʺؗ ʥʱ مʛʱʴف أو   1-3-2 

لʽʻʸʱفʥ على   ʗʻؗ مʕهلاً  إذا   Ȍفق  ʛʽʤن ʛʡف 

هʚا الʨʴʻ. قʙ يʦʱ تʽʻʸفʥ في فʯة واحʙة فقȌ. إذا  

ʺʛʺʲʱʶ مʛʱʴف أو ʛʡف    ؗʥفʽʻʸʱهلاً لʕم ʧؔت ʦل

قʺʻا   إذا   .ȑعاد  ʛʺʲʱʶʺؗ  ʥفʻʸʻʶف  ،ʛʽʤن

بʽʻʸʱفʥ ؗعʺʽل مʛʱʴف أو ʛʡف نʛʽʤ، فʨʳʽز  

  ʛʺʲʱʶʺؗ  ʥفʽʻʸت مʻا   ʖلʢت أن  ؗاسʻʲʱاء   ʥل

.ȑعاد 
    
1.3.3 If you have been classified as a 

Professional Investor, you must notify us 
as soon as reasonably practicable if you 
fail to meet the conditions of a 
Professional Investor set out in the SCA 
Rulebook. 

 1-3-3   ʥʽعل ʖʳʽف، فʛʱʴم ʛʺʲʱʶʺؗ ʥفʽʻʸت ʦت إذا 
إخʢارنا في أقʛب وقʗ مʺʧȞ عʺلʽاً إذا أخفقʗ في 
تلʽʰة شʛوȋ الʺʛʺʲʱʶ الʺʛʱʴف الʺʨʸʻص علʽها 

 في ʖʽʱؗ قʨاعʙ الهʯʽة.
    
1.3.4 If we categorise you as a Professional 

Investor or Counterparty, you 
understand that there are relevant 
protections that are applicable to 
Ordinary Investors that we would no 
longer be required to provide pursuant to 
Applicable Regulations. 

ʛʡف    1-3-4  أو  مʛʱʴف   ʛʺʲʱʶʺؗ  ʥفʽʻʸʱب قʺʻا  إذا 
ذات   حʺاǽة  وسائل  هʻاك  أن  تʙرك   ʗفأن  ،ʛʽʤن
  ʛʽي غʱوال ʧʽالعادي ʧȄʛʺʲʱʶʺعلى ال Șʰʢʻصلة ت

ʙقʱب ʧʽمʜة.ملȄارʶات الʺʽعلʱها وفقًا للʺǽ 
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 KYC and CDD checks  1-4    ʧع الʨاجʰة  والȄʛʴʱات   ʥلʽʺع اعʛف  إجʛاءات 

 العʺلاء
   
1.4.1 Prior to opening your Account (and at 

any time thereafter), we will carry out or 
refresh KYC and CDD checks in 
accordance with Applicable Regulations 
and our internal Policies and 
requirements. You agree to promptly 
provide us with all the information we 
require from you. 

 1-4-1    ȑʛʳʻس ،(ʥذل ʙعǼ ʗوق ȑوفي أ) ʥǼاʶح حʱل فʰق
والȄʛʴʱات   ʥلʽʺع اعʛف  إجʛاءات  نʙّʴث  أو 

وفقاً  العʺلاء   ʧع الʶارȄة الʨاجʰة  للʱعلʽʺات   
تʨافȘ على   ʥنȂة وʽاخلʙال والʺʢʱلʰات  والʽʶاسات 
تʜوʙȄنا على الفʨر ʽʺʳǼع الʺعلʨمات الʱي نʢلʰها  

 .ʥʻم 
    
1.4.2 You agree and acknowledge that we 

may use various organisations to verify 
the details you have provided to us, 
including but not limited to, Acuris KYC6. 

ʕʺǼسʶات   1-4-2  الاسʱعانة  لʻا  ʨʳǽز  Ǽأنه   ʛوتق  Șافʨت
إلʻʽا،   تقʙمها  الʱي  الʺعلʨمات   ʧم Șقʴʱلل مʱʵلفة 

  ،ʛʸʴال لا الʲʺل الʽʰعلى س ʥا في ذلʺǼAcuris 
  .KYC6و

    
 No responsibility for actions of an 

Introducing Party 
ف   5- 1  ِّʙُعy  انʯفاء الʓʴʸولʻة عʥ أفعال الʦسȊʻ ال

    
If you are introduced to us by a third party (an 
“Introducing Party”), you acknowledge and 
agree that: 

ُ̋عʛِّف")،   إذا تʦ تقʥʺǽʙ إلʻʽا Ǽʺعʛفة ʛʡف ثالʘ ("الʨسȌʽ ال
 يلي:تقʛ وتʨافȘ على ما 

    
(a) our responsibility is limited to our Services, 

which are execution-only in nature; 
تقʛʸʱ مʕʶولʻʱʽا على خʙماتʻا، والʱي تʨؔن ذات   أ)( 

 ʽʰʡعة تʻفǽʚʽة فقȌ؛
    
(b) we have no responsibility or obligation, and 

give no warranty, representation or 
endorsement, regarding the conduct, 
action, representation, advice, 
recommendation or statement of an 
Introducing Party on which you have, or may 
have, relied on at the time of entering into, 
or during the life cycle, of a Position; 

لا نʴʱʺل أȑ مʕʶولʽة أو الʜʱام، ولا نقʙم أȑ ضʺان   ب)( 
  Ȍʽسʨال بʛʸʱفات   Șعلʱي فʽʺا   ،ʙʽتأي أو  إقʛار  أو 
أو   مʨʷرته  أو  تعهʙاته  أو  أفعاله  أو  ُ̋عʛِّف  ال
قʙ اعʙʺʱت  بʽان مقʙم مʻه تʨؔن   ȑه أو أʱʽصʨت
علʽه أو رȃʺا تʨؔن اعʙʺʱت علʽه في وقʗ دخʨل  

 أȑ صفقة أو أثʻاء سȄʛانها؛ 
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(c) subject to Applicable Regulations, we have 
no responsibility or obligation to verify the 
legal standing or regulatory status of an 
Introducing Party;   

لا نʴʱʺل أȑ مʕʶولʽة أو الʜʱام للʴʱقȘ مʧ الʨضع    ج)( 

ُ̋عʛِّف إلاّ   القانʨني أو الʨضع الʽʤʻʱʺي للʨسȌʽ ال

للʱعلʽʺات في   وفقاً  القانʨنʽة  مʕʶولايʻʱا  حʙود 

 الʶارȄة؛
    
(d) you understand that we may pay such 

Introducing Party fees in connection with 
your trading activities; you understand that 
we may be paying such Introducing Party 
fees in connection with your trading 
activities. Such fees may be in the form of 
commissions, mark-ups or mark-downs, on 
a per trade basis, or any other form as 
agreed between us and an Introducing Party 
from time to time; and 

ُ̋عʛِّف   د)(  أنʗ تʙرك أنه ʨʳǽز لʻا دفع رسʨم الʨسȌʽ ال

يʱعلǼ Șأنʢʷة الʙʱاول الʵاصة ʥǼ؛ أنʗ على    فʽʺا

ُ̋عʛِّف هʚه فʽʺا   دراǽة أنʻا قʙ نʙفع رسʨم الʨسȌʽ ال

يʱعلǼ Șأنʢʷة الʙʱاول الʵاصة ʥǼ. قʙ تʨؔن هʚه  

أو    ʖاسȞم أو  عʺʨلات  شȞل  في  الʛسʨم 

تʙاول، أو أȑ شȞل   تʵفʽʹات، على أساس ؗل 

 Ȍʽسʨال  ʧʽȃو بʻʻʽا  الʺʱفȘ علʽه   ʨʴʻال آخʛ على 

 ِّʛُ̋ع  ف مʧ وقʗ لآخʛ؛ و ال
    
(e) unless we have confirmed otherwise to you 

in writing: 
ʙ لʥ خلاف ذلʱؗ ʥاǼةً:  ه) (  ʕؗن ʦما ل 

(i) an Introducing Party is an independent 
intermediary; 

مʱʶقل   ) 1(   ʘثال ʛʡف   ʨه ُ̋عʛِّف  ال  Ȍʽسʨال

 عʻا؛ 
(ii) an Introducing Party is not our agent, 

representative or Affiliate; and 
أو    ) 2(  مʺʲلʻا  أو  ʽلʻا  وؗ  ʝʽل ُ̋عʛِّف  ال  Ȍʽسʨال

 شʻȞȄʛا؛ و 

(iii) an Introducing Party is not authorised to 
make a representation or statement 
regarding us, our Affiliates or our 
Services. 

 )3 (    Ȍʽسʨلل Șʴǽ ار أو  لاʛإق ȑإ ʦǽʙِّف تقʛُ̋ع ال

ات الʱاǼعة لʻا أو  ʛؗʷالǼ ا أوʻب  Șعلʱان يʽب

 خʙماتʻا. 
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 Operating your Account through an 
Authorised Third Party 

 إدارة حʴاʣǺ مʥ قʮل ʙʟف ثالʖ مفʦض   6- 1 
    
1.6.1 In order to appoint an Authorised Third 

Party, an appointment letter and limited 
power of attorney, in the form acceptable 
to us and in accordance with the SCA 
Rulebook, will be signed by you 
addressed to the Authorised Third Party 
and us. Such appointment letter and 
limited power of attorney will form part of 
these Terms.  

الة    1-6-1  ووؗ  ʧʽʽتع ʱؗاب  على  الʨʱقʽع   ʥʽعل  ʖʳǽ
مع   Șافʨʱي وفʽʺا  لʙيʻا   ʙʺʱالʺع Ǽالʨʺʻذج  خاصة 
ثالʘ مفʨض،   لʱعʛʡ ʧʽʽف  الهʯʽة   ʙاعʨق  ʖʽʱك
الة الʵاصة إلʻʽا  ʨؗوال ʧʽʽعʱاب الʱؗ هʽجʨت ʦʱȄو
ʱؗاب   ʛʰʱعǽ الʺفʨض.   ʘالʲال الʛʢف  وȂلى 

 ʛʷال ʧءاً مʜؗالة خاصة جʨوال ʧʽʽعʱالʺاثلة.ال ȋو 
    
1.6.2 Where you decide to appoint an 

Authorised Third Party to manage or 
operate your Account, you do so at your 
own risk. 

لإدارة    1-6-2  مفʨض   ʘثال ʛʡف   ʧʽʽتع تقʛر  عʙʻما 
  ʥʱʽولʕʶم على   ʥلʚب تقʨم   ʥفإن  ،ʥǼاʶح

 الʵاصة. 
    
1.6.3 You will remain liable for an act or 

omission by an Authorised Third Party. 
We will rely on Orders or other 
instructions given to us by the Authorised 
Third Party, and we will accept and act 
on such Orders or other instructions in 
good faith and without further enquiry or 
further monitoring of the Authorised 
Third Party’s compliance with 
instructions relating to the application of 
trading or investment strategies. 

 1-6-3    ȑل أʰق ʧفعل أو إغفال م ȑأ ʧولاً عʕʶقى مʰʱس
ʛʡف ثالʘ مفʨض مʧ قʰلʥ وسʨف نعʙʺʱ على  

الʺقʙمة إلʻʽا مʧ قʰل الʛʢف  الأوامʛ أو الʱعلʽʺات  
أو    ʛالأوام هʚه   ʚʽفʻʱب الʺفʨض، وسʻقʨم   ʘالʲال
 ʧول ʛار آخʶفʱاس ȑة ودون أʽن ʧʶʴǼ اتʺʽعلʱال
  ʘالʲال الʛʢف  امʲʱال  مʛاقʰة  أو   ʙأكʱالǼ نقʨم 
الʺفʨض مʥʻ لأȑ أوامʛ أو تعلʽʺات مʥʻ للʛʢف 
الʲالʘ الʺفʨض فʽʺا يʱعلȘ بȘʽʰʢʱ اسʛʱاتʽʳʽات 

 تʙاول معʻʽة. 
   

 Account Security  1 -7  :ʥمات الأمʦمعل 
   
1.7.1 It is your responsibility to keep your 

Security Information confidential.  
سȄʛة   1-7-1  على   ȍفاʴال مʕʶولʽة   ʥعاتق على  تقع 

.ʧمات الأمʨمعل 
   
1.7.2 Other than when you securely access 

your Account, we, including our 
employees, associates, directors, 
agents and Affiliates, will never ask you 
for your Security Information. We will 

ومʙيʻȄʛا    1-7-2  ائʻا  ʛؗوش مʣʨفʻʽا   ʥذل في  (Ǽʺا  إنʻا 
ات الʱاǼعة لʻا) لʧ نʢلʖ مʥʻ أبʙاً   ʛؗʷا والʻلائ ووؗ

ʶʴلل  ʥلʨدخ  ʙʻع إلا   ʧالأم لʧ معلʨمات  اب. 
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never ask you for your username or 
password and you should not share such 
Security Information with another 
person. You agree that you will not 
disclose your Security Information to 
another person. 

أبʙاً اسʦ الʺʙʵʱʶم أو ؗلʺة الʺʛور   ʥʻم ʖلʢن
مع  الʺʨؗʚرة   ʧالأم معلʨمات  تʷارك  ألا   ʖʳȄو
  ʧع تʷؔف   ʧل  ʥأن على   ʙ ʕؗوت  ʛآخ  ʟʵش

.ʛآخ ʟʵش ȑإلى أ ʥǼ اصةʵال 
  

SECTION 2    ʤʴ2الق 
OUR ACTIVITIES AND SERVICES   ماتʹاʗا وخʹʯʠʵأن 

    
 Our business model  2 -1   اص بʹاʳل الʸذج العʦʸن 

    
2.1.1 Deal on execution-only, non-advisory 

and non-management basis. We deal 
on an execution-only basis; we do not 
advise on the merits of particular 
Positions, the timing or amount of a 
deposit or withdrawal of funds, or their 
tax consequences, and we do not 
provide any management services.  

 2-1-1    ȑارʷʱاس ʛʽوغ Ȍفق ȑʚʽفʻعامل على أساس تʱال

الʻʱفʚʽ فقȌ ولا  نʱعامل على أساس   :ȑإدار ʛʽوغ

نقʙم أȑ مʨʷرة ʷǼأن أȑ صفقات ، أو تʨقʗʽ أو 

الʰʱعات  أو  الأمʨال،   ʖʴس أو  إيʙاع  مʰلغ 

 ȑم أʙة، ولا نقʽʰȄʛʹة.الȄمات إدارʙخ 
    

2.1.2 Straight through processing broker. 

We are a straight through processing 

broker and quote the prices provided to 

us by certain Liquidity Providers from 

whom we source prices electronically 

through our Electronic Trading Services. 

Subject to sub-clause 2.1.3below, such 

quotes represent prices at which we are 

prepared to deal with our clients. 

 2-1-2   ȑرʨالف  ʚʽفʻʱال  Ȍʽوس )straight through 
processing):    ʛفʨن  ȑرʨف  ʚʽفʻت  Ȍʽوس  ʧʴن

ونعʛض الأسعار الʱي ǽقʙمها إلʻʽا مʜودȑ الʨʽʶلة 
  ʧم إلʛʱؔونʽاً  الأسعار  على   ʦهʻم نʸʴل   ʧيʚال
بʻا.  الʵاصة  الإلʛʱؔونʽة  الʙʱاول  خʙمات  خلال 

الفʛعي    ʙʻʰلل الأسعار    3-1-2وفقاً  تʺʲل  أدناه، 
الʺʨفʛة والʺعʛوضة الأسعارالʱي نʧʴ على اسʱعʙاد 

 ʙعاقʱا. للʻبها مع عʺلائ 
   
2.1.3 A quote is not an offer to open or 

close a Position. A quote provided by 

us is indicative only and is not an offer to 

open or close a Position at the quoted 

price. A Position is opened at the quoted 

price only once an Order is accepted by 

us. 

الأسعار الʺʨفʛة والʺعʛوضة لا تʺʲل عʛض لفʱح    2-1-3 
إغلاق   الʺʨفʛة  أو  الأسعار   ʛʰʱتع صفقات: 

والʺعʛوضة أسعار إرشادǽة فقȌ ولا تʺʲل عʛض  
فʱح    ʦʱي  .ʛفʨʺال  ʛعʶالǼ إغلاقها  أو  صفقة  لفʱح 
 الʸفقة Ǽالʶعʛ الʺʨفʛ عʙʻ قʨʰل الأمʛ مʧ قʰلʻا. 
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2.1.4 No reliance. We will not, and are 

prohibited from, providing you with: 
 وʙʢʲȂ علʻʹا أن نقʗم إلʣʻ:لʥ نقʗم   4- 1- 2 

   
(a) advice on the merits of a Position;   )(فقة؛   أʸال ȑأن أʷǼ رةʨʷʺال 
(b) recommendations in relation to an 

open Position; or  
 الʨʱصʽات الʺʱعلقة ʸǼفقة مفʨʱحة؛   ب)( 

(c) investment, legal, regulatory, 

accounting, tax or other forms of 

advice in respect of a Position.  

الاسʷʱارات الاسʲʱʺارȄة أو القانʨنʽة أو الʽʺʽʤʻʱة   ج)( 
أو الʺʴاسʽʰة أو الʹʽʰȄʛة أو غʛʽ ذلʥ مʧ أشȞال 

 الʺʨʷرة فʽʺا يʱعلǼ Șأȑ صفقة.
  

  
You should not rely on an opinion, research or 
analysis expressed or published by us or our 
Affiliates as being a recommendation or advice in 
relation to a Position. 

أو   تʴلʽل صȄʛح  أو   ʘʴǼ أو   ȑرأ على   ʙʺʱتع ألا   ʖʳǽ
Ǽاعʰʱاره   لʻا  الʱاǼعة  ات  ʛؗʷال قʰل   ʧأو م قʰلʻا   ʧر مʨʷʻم

 تʨصʽة أو مʨʷرة فʽʺا يʱعلǼ Șأȑ صفقة. 
    
2.1.5 Information not representation on 

appropriateness. 
 لا تʰʸل الʸعلʦمات إقʙاراً Ǻالʸʹاسʮة:  5- 1- 2 

    
In the course of our Services to you, we may, at 
our absolute discretion, provide you with:  

وفقاً     ʥʽإل نʽʱح   ʙق  ،ʥʽإل نقʙمها  الʱي  الʙʵمات  سʽاق  في 
 لʱقʙيʛنا الʺʢلȘ، ما يلي:

(a) information in respect of a Position 
(specifically in respect of related procedures 
and risks and method of minimising such 
risks); and  

يʱعلȘ    )(أ  فʽʺا  (خاصةً  ʸǼفقة  مʱعلقة  معلʨمات 

 ʥل تلʽقة تقلȄʛʡلة وʸذات ال ʛʡاʵʺاءات والʛالإجǼ

 الʺʵاʛʡ)؛ و 

(b) market views, trading ideas or other 
information, including information about our 
Products and Services or make other 
statements to you concerning investments 
and investment strategy.  

أو    )(ب  الʙʱاول  أفؔار  أو  الʨʶق  في   ʛʤʻال وجهات 

حʨل   معلʨمات   ʥذل في  Ǽʺا   ،Ȑʛالأخ الʺعلʨمات 

مʳʱʻاتʻا وخʙماتʻا أو الإدلاء بʽʰانات أخȐʛ إلʥʽ فʽʺا 

 يʱعلǼ Șالاسʲʱʺارات واسʛʱاتʽʳʽة الاسʲʱʺار. 
In providing you with such information we make 
no representation as to the merits, risks or 
appropriateness of an Order, Position, 
investment strategy or market condition. 
Information provided by us is not a 
recommendation, nor will it represent a 
comprehensive or verified assessment of the 

بʜʱوʙȄك بهʚه الʺعلʨمات، لا نقʙم أȑ إقʛار فʽʺا يʱعلʜʺǼ Șاǽا   
إسʛʱاتʽʳʽة  أو  صفقة  أو   ʛأم  ȑأ مʻاسʰة  أو   ʛʡاʵم أو 
 ʧمة مʙمات الʺقʨل الʺعلȞʷق. لا تʨʶار أو حالة الʺʲʱاس
قʰلʻا تʨصʽةً، ولʧ تʺʲل تقʽʽʺاً شاملاً أو مʴققاً للʸفقة أو 
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Position or the relevant market. You should not 
treat any information or statement, including 
information about our Products and Services, as 
investment advice on the appropriateness of any 
investment for you.  

لʨمات أو  الʨʶق ذȑ الʸلة. ʖʳǽ ألا تʱعامل مع أȑ مع
بʽان، Ǽʺا في ذلʥ الʺعلʨمات الʺʱعلقة ʳʱʻʺǼاتʻا وخʙماتʻا،  
على أنها مʨʷرة اسʲʱʺارȄة حʨل مȐʙ مʻاسʰة أȑ اسʲʱʺار 

.ʥل 
   
Nevertheless, if one of our employees makes a 
statement (whether in response to your request 
for information or otherwise) regarding a 
Position, Product or the market, you 
acknowledge and agree that you will not be 
entitled to rely on such statement as investment 
advice or a recommendation.  

   ʖلʢةً لǼاʳʱاء اسʨان (سʽʰا بʻʽفʣʨم ʙإذا أدلى أح ،ʥومع ذل

مʥʻ للʨʸʴل على معلʨمات أو غʛʽ ذلʷǼ (ʥأن صفقة أو  

 ʥل Șʴǽ ʧعلى أنه ل Șافʨوت ʛتق ʥق، فإنʨʶج أوحال الʱʻم

 الاعʱʺاد على ذلʥ الʽʰان ؗʺʨʷرة أو تʨصʽة اسʲʱʺارȄة. 
   
2.1.6 Independent appraisal. When you 

place an Order or open or close a 
Position, you represent that you have 
made your own independent appraisal 
into the risks of the Position, investment 
or investment strategy. You represent 
that you have sufficient knowledge, 
market sophistication, experience, or 
that you have sought independent 
professional advice, to make your own 
evaluation of the merits and risks 
associated in trading with us. 

أو    2-1-6  أمʛاً  تʹع  عʙʻما  الʺʱʶقل:   Șʽقʴʱوال  ʦʽʽقʱال
تق  ʥفإن تغلقها،  أو  صفقة  تقʽʽʺاً  تفʱح   ʗȄʛأج  ʙق  ʥأنǼ  ʛ

مʱʶقلاً خاصاً ʥǼ حʨل مʵاʛʡ الʸفقة أو الاسʲʱʺار أو 
اسʛʱاتʽʳʽة الاسʲʱʺار. تقǼ ʛأن لʥǽʙ الʺعʛفة الؔافʽة والʙراǽة  
Ǽالʨʶق والʛʰʵة أو أنʥ الʗʶʺʱ مʨʷرة مهʽʻة مʱʶقلة لإجʛاء 
 تقʥʺʽʽ الʵاص للʙʳوȐ والʺʵاʛʡ الʺʛتʢʰة Ǽالʙʱاول معʻا. 

    
2.1.7 No fiduciary duty. Unless specifically 

agreed between us in writing, providing 
a Service to you will not give rise to any 
fiduciary or equitable duties on our part, 
on part of our Affiliates or our employees. 
You agree that nothing contained in 
these Terms will create a fiduciary, 
trustee, agency, joint venture or 
partnership relationship between you 
and us, you and our Affiliates or you and 
our employees. 

انʱفاء واجʖ الأمانة: ما لʦ يʦʱ الاتفاق على وجه    2-1-7 
  ʦǽʙعلى تق ʖتʛʱي ʧاً، لʽابʱؗ اʻʻʽب ʙيʙʴʱمة الʙʵال

أو  لʻا  الʱاǼعة  ات  ʛؗʷال تʴʺل  أو  تʴʺلʻا   ʥʽإل
أن   على   Șافʨت Ǽالأمانة.   ʖواج  ȑأ مʣʨفʻʽا 
الʛʷوȋ الʺاثلة تʵلʨ مʧ أȑ نʟ مʧ شأنه أن  
الة أو مʛʷوع  ʵǽلȘ علاقة أمانة أو وصاǽة أو وؗ
  ʧʽȃو ʥʻʽا أو بʻʻʽȃو ʥʻʽاكة بʛك أو علاقة شʛʱʷم

ات الʱاǼعة لʻا أو بʥʻʽ وʧʽȃ مʣʨف ʛؗʷا. الʻʽ 
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 Investment Services  2 -2   ارʸʰʯمات الاسʗخ 
   
We provide brokerage trading in over-the-
counter derivatives and currencies in the spot 
market. 

نقʙم وساʡة تʙاول عقʨد الʺʱʷقات غʛʽ الʺʤʻʺة والعʺلات   
  .ȑرʨق الفʨʶفي ال 

   
 Products  2 -3      اتʱʯʹʸال 

   
Our list of Products will be updated on our 
Website from time to time. Please note that you 
should not assume that we will agree to offer 
some or all of these Products to you. Our 
willingness to offer one or more Products to you 
will be determined by our internal Policies and 
such other factors and considerations we 
determine at our sole discretion. 

قائʺة مʳʱʻاتʻا على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني م   ʘيʙʴت  Ȑʛʳǽ  ʧ
 Șافʨʻا سʻض أنʛʱأن تف ʖʳǽ أنه لا ʦجى العلʛي .ʛلآخ ʗوق
 ʙيʙʴت ʦʱʽس .ʥʽات إلʳʱʻʺه الʚع هʽʺأو ج ʠعǼ ʦǽʙعلى تق
للʽʶاسات   وفقاً   ʥʽإل  ʛʲأك أو   ʙواح مʱʻج   ʦǽʙتق في  رغʻʱʰا 
  Ȑʛارات الأخʰʱوالاع العʨامل  Ǽالإعʰʱار   ʚة مع الأخʽاخلʙال

 ʗوق ʧاص مʵنا الʛيʙقʱدها وفقاً لʙʴي نʱال .ʛلآخ 
   

 Communications on our Services 
and Products 

 الʦʯاصل الʯʸعلʗʳǺ Ȗماتʹا ومʹʱʯاتʹا   4- 2 
   
We may contact you to discuss our Services and 
Products, and you agree that we may call you 
without an express invitation to do so. We may 
also provide you with general trading 
recommendations, market commentary and 
other information on our Platform, Website, 
through electronic communications or otherwise 
and you agree that we may contact you in such 
a way without an express invitation to do so. The 
fact that we make such a call or otherwise 
contact you does not imply that we consider our 
Services or Products suitable for you or that we 
are providing you with a personal 
recommendation or advice.   

قʙ نʨʱاصل معʥ لʺʻاقʷة خʙماتʻا ومʳʱʻاتʻا، وتʨافȘ على  
 ʙق .ʥلʚة بʴȄʛة صʨدون دع ʥاصل معʨʱا الʻز لʨʳǽ أنه
نʨفʛ إلʥʽ أǽʹاً معلʨمات تʙاول عامة وتعلʽقات على الʨʶق 

ت أخȐʛ على مʻʱʸʻا أو مʨقعʻا الإلʛʱؔوني أو مʧ  ومعلʨما
خلال الاتʸالات الإلʛʱؔونʽة أو غʛʽ ذلʥ، وتʨافȘ على أنه 
بهʚه الȄʛʢقة دون دعʨة صʴȄʛة    ʥاصل معʨʱا الʻل ʨʳǽز 
 ʥاصل معʨʱالʺة أو الȞʺه الʚاء هʛإجǼ اʻامʽي قʻعǽ ولا ،ʥلʚب

ʥ أو ȄʛʢǼقة أخȐʛ أنʻا نعʛʰʱ خʙماتʻا أو مʳʱʻاتʻا مʻاسʰة ل
 أنʻا نقʙم لʥ تʨصʽة أو مʨʷرة شʽʸʵة.
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SECTION 3    ʤʴ3الق 

PLACING AN ORDER   فقهʶل ʙأم ʤǻʗتق 
    

 Overview  3 -1   ة عامةʙʢن 
   
3.1.1 You may open or close out a Position 

with us (whether as a “buy” or a “sell”), 
by placing an Order at the quoted price. 

 3-1-1    ʗؗان (سʨاء  معʻا  صفقة  إغلاق  أو  فʱح   ʥʻȞʺǽ
 ʛعʶالǼ  ʛأم  ʦǽʙتق  ȘȄʛʡ  ʧع "بʽع")،  أو  "شʛاء" 

 الʺعʛوض. 
3.1.2 A quote is based on either:  3-1-2  :ʧم ȑعلى أ ʛعʶال ʙʺʱعǽ 
   

(a) the bid and offer price of the 
applicable instrument on the 
Underlying Market; or 

الʨʶق  سعʛ    أ)(  في  الʺʰʢقة  الأداة  والʽʰع  الʛʷاء 
 الأساسي؛ أو 

(b) the bid and offer price quoted on 
the Platform. 

 سعʛ الʛʷاء والʽʰع الʺعʛوض على الʺʸʻة.  ب)( 
   
3.1.3 A quote we provide to you is valid only 

at the time it has been provided and is 
subject to change. Therefore, spreads, 
market spreads as well as the cost of 
opening or closing out a Position 
change significantly depending on the 
prevailing market conditions and our 
quoted price.  

إن الʶعʛ الȑʚ نقʙمه إلʨȞǽ ʥʽن صالح فقȌ في    3-1-3 
وقʗ تقǽʙʺه وقʵǽ ʙʹع للʱغʛʽʽ، ولʚلʥ قʙ تʵʹع  
ʛʽʰ فʛوق الأسعار وفʛوق الأسعار  للʱغȞʷǼ ʛʽʽلؗ 
ʚلʥ تؔلفة فʱح أو إغلاق أȑ صفقة   في الʨʶق وؗ
 ʛعʶوال الʶائʙة  الʨʶق  ʛʣوف  على  اعʱʺاداً 

 الʺعʛوض لʙيʻا. 
   

 Placing an Order  3 -2   ʙالأم ʤǻʗتق 
   
3.2.1 You may place an Order electronically 

through the Platform, unless we notify 
you that instructions for an Order can be 
given in an alternative manner. 

 3-2-1    ʧاً مʽونʛʱؔإل ʛالأم ʦǽʙتق  ʥʻȞʺǽ  ،ةʸʻʺخلال ال
الʵاصة  الʱعلʽʺات   ʦǽʙتق ǼإمȞانʽة  نʛʢʵك   ʦل ما 

 ǼالأمȄʛʢǼ ʛقة بʙيلة. 
3.2.2 We will only act upon an Order once 

received by us and we will have no 
liability to you for any loss or damage 
that may arise from delayed receipt of 
an Order, or non-receipt of an Order.  

 3-2-2    Ȑʛات أخʺʽتعل ȑأو أ ʛاءً على أمʻف بʛʸʱن ʧل
نʴʱʺل أȑ مʕʶولʽة    ʧا لها ولʻلامʱد اسʛʳʺǼ إلا 
 ʧع يʷʻأ   ʙق ضʛر  أو  خʶارة   ȑأ  ʧع  ʥاهʳت
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 ،Ȑʛات أخʺʽتعل ȑأو أ ʛلام الأمʱفي اس ʛʽأخʱال
 .Ȑʛات أخʺʽأو تعل ʛلام الأمʱم اسʙع ʧأو ع 

   
 Right not to accept an Order  3 -3   ʙل الأمʦʮم قʗفي ع Ȗʲال 

   
We may, but have no obligation to, accept an 
Order. If we decline an Order, we will not be 
obligated to give you a reason. We shall, subject 
to Applicable Regulations, promptly notify you if 
we decline an Order, but will not be liable for any 
expense, loss or damage you incur by reason of 
an omission to notify you. 

  .Ȑʛات أخʺʽأو تعل ʛل أمʨʰام، قʜʱون أدنى الʙا، بʻز لʨʳǽ
إذا رفʹʻا الأمʛ، فلʧ نʨؔن ملʜمǼ ʧʽإبʙاء أسʰاب لʥ. وفقاً  

 ʨالف على  Ǽإخʢارك  سʻقʨم  الʶارȄة  رفʹʻا للʱعلʽʺات  إذا  ر 
الأمʛ، لʻʻؔا لʧ نʨؔن مʕʶولʧʽ عʧ أȑ نفقات أو خʶائʛ أو 

 أضʛار تلʖʰʶǼ ʥǼ Șʴ عʙم إخʢارك.
   

 Amending an Order  3 -4   ʙيل الأمʗتع 
   
Once given, an Order may only be withdrawn or 
amended with our consent. 

 تعʙيله إلا ʨʺǼافقʻʱا. ʛʳʺǼد تقʦǽʙ أمʛ، لا ʨʳǽز سʰʴه أو  
   

 Cancellation of an Order  3 -5   ʙإلغاء الأم 
   
A request to cancel an Order may only be 
accepted by us if we have not acted upon such 
Order. 

 لʧ نقʰل ʡلʖ إلغاء أمʛ إلا ʨʺǼافقʻʱا. 

   
 Order handling  3 -6   ʙالأم ʘʻتʹف 

   
3.6.1 Order Execution Policy:   3-6-1  :ʛالأوام ʚʽفʻاسة تʽس 
   

(a) We execute orders in accordance 
with our Order Execution Policy, a 
copy of which is available on our 
Website. The Order Execution 
Policy is part of these Terms. By 
accepting these Terms, you 
consent to the Order Execution 
Policy. 

نقʨم بʻʱفʚʽ الأوامʛ وفقاً لʽʶاسة تʻفʚʽ الأوامʛ الʵاصة    أ)( 

بʻا، والʱي تʨʱفʛ نʵʶة مʻها على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني.  

تعʛʰʱ سʽاسة تʻفʚʽ الأوامʛ جʜءاً مʧ الʛʷوȋ الʺاثلة. 

 ʚʽفʻاسة تʽعلى س Șافʨت ʥالʺاثلة، فإن ȋوʛʷلل ʥلʨʰقǼ

.ʛالأوام 
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(b) We shall use our reasonable 
endeavours to execute an Order 
promptly, but in accepting your 
Order we do not warrant that it will 
be possible to execute such Order 
or that the Order will be executed 
according to your instructions. We 
shall carry out an Order only when 
the relevant Market or Underlying 
Market is open for dealing, and we 
shall deal with an Order received 
outside Market or Underlying 
Market hours as soon as 
practicable, when that relevant 
Market or Underlying Market is next 
open for business (in accordance 
with the rules of that Market or 
Underlying Market). On occasion, 
this may result in you obtaining a 
less favourable price once your 
Order has been executed. You 
acknowledge and agree that we will 
not be liable to you as a result of 
such less favourable price being 
obtained. 

الفʨر،   ب)(  على   ʛالأم  ʚʽفʻʱل الʺعقʨلة  جهʨدنا  سʚʰʻل 
  ʧʺʹا لا نʻفإن ،ʥǼ اصʵال ʛل الأمʨʰق ʙʻع ʧؔول
  ʛأو أن الأم ʛالأم ʥذل ʚʽفʻت ʧȞʺʺال ʧن مʨȞʽأنه س
 Ȍفق ʛالأم ʚʽفʻʱم بʨقʻس .ʥاتʺʽعلʱه وفقاً لʚʽفʻت ʦʱʽس

الأساسي  عʙʻما   الʨʶق  أو  الʺعʻي  الʨʶق  ʨȞǽن 
تʦ اسʱلامه   ʛأم  ȑعامل مع أʱʻاول، وسʙʱلل مفʨʱحاً 
خارج ساعات الʨʶق أو الʨʶق الأساسي في أقʛب  
أو   الʺعʻي  الʨʶق  ʨȞǽن  عʙʻما  عʺلʽاً،   ʧȞʺم  ʗوق
  ʙاعʨوفقاً لق) ʥذل ʙعǼ حاً للعʺلʨʱق الأساسي مفʨʶال

حʽان، ذلʥ الʨʶق أو الʨʶق الأساسي). في Ǽعʠ الأ
قʙ يʛʱتʖ على ذلʥ حʨʸلʥ على سعʛ أقل تفʹʽلاً  
نʨؔن    ʧل أنʻا  وتʨافȘ على   ʛتق أمʛك.   ʚʽفʻت ʛʳʺǼد 
  ʛعʶال  ʥذل الʨʸʴل على  نʳʽʱة   ʥاهʳت  ʧʽولʕʶم

 الأقل تفʹʽلاً.

   
3.6.2 Aggregation of an Order: We reserve 

the right to aggregate your Order with 
Orders placed by other clients. 
Aggregation means that we may 
combine your Order with those of other 
clients for execution as a single Order. 
On occasion, aggregation may result in 
you obtaining a less favourable price 
once your Order has been executed. 
You acknowledge and agree that we 
will not be liable to you as a result of 
such less favourable price being 
obtained. 

 3-6-2   ʛالأم تʽʺʳع  في   ȘʴالǼ  Ȏفʱʴن  :ʛالأوام تʽʺʳع 
  .ʧȄʛعʺلاء آخ ʧمة مʙالʺق ʛمع الأوام ʥǼ اصʵال
  ʛأوام مع  أوامʛك  نʳʺع   ʙق أنʻا  ǽعʻي  الʽʺʳʱع 

تʻفʚʽها ؗأمʛ واحʙ. في    العʺلاء الآخʧȄʛ مʧ أجل 
الʨʸʴل  إلى  الʽʺʳʱع   ȑدʕي  ʙق الأحʽان،   ʠعǼ
على سعʛ أقل تفʹʽلاً ʛʳʺǼد تʻفʚʽ الأمʛ الʵاص 
الʺʕʶولʽة   نʴʱʺل   ʧل أنʻا  على   Șافʨوت  ʛتق  .ʥǼ
الأقل   ʛعʶال  ʥذل على  الʨʸʴل  نʳʽʱة   ʥاهʳت

 تفʹʽلاً. 
   

 Authority  3 -7   اتʻلاحʶال 
   
3.7.1 You authorise us to act on an Order 

given by you, orally or in writing, 
through authorised channels such as 
the Platform, live chat, or through 

إنʥ تʺʻʴʻا الʸلاحʽة Ǽالʛʸʱف بʻاءً على أمʛ أو    3-7-1 
  ʧاً، مʽابʱؗ اً أوʽاءاً شفهʨس ، ʥʻمة مʙات مقʺʽتعل
خلال القʨʻات الʺʛʸح بها مʲل الʺʸʻة أو الʙردشة  



 
 

Page 17 of 68 
 

specified phone, e-mail or instant 
messaging channels.  

الʽʴة أو عʛʰ الهاتف أو الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني أو قʨʻات 
 الʨʱاصل الفʨرȑ الʺʙʴدة.

   
3.7.2 You agree that:   3-7-2  :على ما يلي Șافʨت 
   

(a) you shall hold us harmless from 
all losses, costs, fees, damages, 
expenses, claims, suits, demands 
and liabilities whatsoever that we 
may suffer or incur or that may be 
brought against us, in any way 
relating to or arising out of our 
acting upon any such 
instructions, Orders or 
information received from you; 

والʱؔالʽف    أ)(   ʛائʶʵال جʺʽع   ʧم ذمʻʱا  تʛʰأ  أن   ʖʳǽ
والʺʢالʰات   والʺʛʸوفات  والأضʛار  والʛسʨم 
والʙعاوȐ والʺʢالʖ والالʜʱامات أǽاً ؗان نʨعها والʱي  
قʙ تلȘʴ بʻا أو نʴʱʺلها أو الʱي تʛُفع ضʙنا، والʱي 

  ʧال عȞالأش ʧل مȞش ȑأǼ أʷʻل أو تʸʱا تʻفʛʸت
بʻاءً على أȑ تعلʽʺات أو أوامʛ أو معلʨمات نʱلقاها  

 مʥʻ؛ 
   
(b) you shall bear the risk of all 

Orders or instructions given on 
the Platform. You shall hold us 
harmless from all losses, costs, 
fees, damages, expenses, 
claims, suits, demands and 
liabilities whatsoever if it 
transpires that any such Order or 
instruction was unauthorised, or 
fraudulent; and 

تʴʱʺل الʺʵاʛʡ الʻاتʳة عʧ جʺʽع الʱعلʽʺات الʺقʙمة   ب)( 
 ʛائʶʵع الʽʺج ʧا مʻʱأ ذمʛʰأن ت ʖʳǽ .ةʸʻʺعلى ال

والأضʛار   والʛسʨم  والʺʛʸوفات والʱؔالʽف 
  ʗان والʺʢالʰات والʙعاوȐ والʢلʰات والʺʕʶولʽات أǽاًؗ 
إذا تʧʽʰ أن أȑ تعلʽʺات مʨؗʚرة ؗانʗ غʛʽ مʛʸح  

 بها أو غʛʽ مʻاسʰة أو احʽʱالʽة؛ و 

   
(c) you shall indemnify us against 

any liabilities that we may incur or 
that may arise as the result of 
legal or other actions brought 
against us, arising out of our 
acting upon, delay in acting upon 
or refusal to act upon any such 
Order, instructions or information.  

ʖʳǽ أن تʛʰأ ذمʻʱا مʧ أȑ الʜʱامات قʙ نʴʱʺلها أو قʙ    ج)( 
  Ȑʛة أخʽنʨاءات قانʛة أو إجʽقʹائ Ȑعاوʙة لʳʽʱأ نʷʻت
في   ʛʽأخʱال أو  تʛʸفʻا   ʧع تʷʻأ  والʱي  ضʙنا، 
 ʥتل ʧم ȑٍاءً على أʻف بʛʸʱال ʠف أو رفʛʸʱال

 الʱعلʽʺات أو أوامʛ أو الʺعلʨمات.
   
3.7.3 Without derogating from the above, we 

will not be obligated to act in 
accordance with an Order or instruction 
if we reasonably believe that:  

 3-7-3    ʧʽمʜمل نʨؔن   ʧل أعلاه،  ورد  مʺا  الانʱقاص  دون 
  ʙقʱنع ʻؗا  إذا   ʛوالأوام للʱعلʽʺات  وفقاً  Ǽالʛʸʱف 

 ȞʷǼل معقʨل أن:
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(a) the person who provided such an 
Order or instruction was acting in 
excess of their authority; 

والأوامʛ   أ)(  الʱعلʽʺات  هʚه  مʲل  قʙم   ȑʚال  ʟʵʷال
 يʛʸʱف Ǽʺا يʳʱاوز صلاحʽاته؛ 

   
(b) acting upon such an Order or 

instruction would infringe upon 
Applicable Regulations, our 
Policies or these Terms; or  

الʛʸʱف بʻاءً على مʲل هʚه الʱعلʽʺات والأوامʛ مʧ   ب)( 
شأنه أن ʵǽالف الʱعلʽʺات الʶارȄة أو الʽʶاسات أو  

 الʛʷوȋ الʺاثلة؛ أو 
   

(c) in the event that we have 
accepted an Order that we later 
suspect falls within sections (a) or 
(b) of this clause, we may, in our 
absolute discretion, either close 
out such Positions at the then 
prevailing price quoted on the 
Platform or treat that Position as 
having been void from the outset.  

في حالة قʨʰلʻا لأمʛ نʥʷ لاحقاً في أنه ǽقع ضʺʧ    ج)( 
القʧʽʺʶ (أ) أو (ب) مʧ هʚا الʨʳǽ ،ʙʻʰز لʻا، وفقاً 
  ʛعʶالǼ فقاتʸه الʚإما إغلاق ه ،Șلʢʺنا الʛيʙقʱل
  ʥعامل مع تلʱة أو الʸʻʺاك في الʚآن ʧالʺعل ʙائʶال

 ʦفقة ؗأنها لʸال .ʧؔت 

   
3.7.4 Nothing in this clause 3.7(Authority) will 

be construed as an obligation on our 
part to inquire about the authority of a 
person who purports to represent you. 

 3-7-4    ʙʻʰا الʚه ʧأ عʷʻام   7-3لا يʜʱال ȑات" أʽلاحʸال"
  ʧم ȑʚال ʟʵʷة الʽصلاح ʧعلام عʱا للاسʻʰجان

 .ʥلʲʺǽ أنه ʦعʜي 
 

 Control of an Order  3 -8   ʙفي الأم ʤȜʲʯال 
   
We have the right to, at our discretion, set a limit 
or a parameter to control your ability to place an 
Order or to give instructions. Such limit or 
parameter may be amended, increased, 
decreased, removed or added, and may 
include: 

   ʥرتʙفي ق ʦȞʴʱار للʽأو مع ʙنا، وضع حʛيʙقʱا، وفقاً لʻل Șʴǽ
على تقʦǽʙ أمʛ أو تعلʽʺات. ʧȞʺǽ تعʙيل هʚا الʙʴ أو الʺعʽار  

 ʙه، وقʽه أو الإضافة إلʱله أو إزالʽادته أو تقلȄل:أو زʺʷǽ 

(a) the Margin requirements;  )(؛   أʞات الهامʰلʢʱم 
(b) maximum Order amount and maximum 

Order size; 
الʙʴ الأقʸى لʺʰلغ الأمʛ والʙʴ الأقʸى لʦʳʴ     ب)( 

 الأمʛ؛
(c) our total exposure to you;  )(؛   جʥʻا الؔلي مʻافʷؔان 
(d) the price at which an Order may be 

submitted (to include (without limitation) 
controls over an Order which is at a price 
that differs from the market price at the time 
the Order is submitted); and 

الʶعʛ الʧȞʺǽ ȑʚ تʻفʚʽ الأمʛ علʽه (لʷʽʺل، على    د)( 
  ʛعلى أم ȌǼاʨض ،ʛʸʴال لا الʲʺل الʽʰن  سʨȞǽ

  ʦǽʙتق  ʗوق في  الʨʶق   ʛسع  ʧع ʱʵǽلف   ʛعʶǼ
 الأمʛ) ؛ و



 
 

Page 19 of 68 
 

(e) any other limit or parameter which we may 
be required to implement in accordance 
with Applicable Regulations, Policies and 
these Terms. 

أȑ حʙ أو معʽار آخʛ قʙ نʱʴاج إلى تʽʰʢقه وفقاً   ه) ( 

 للʽʶاسات وللʱعلʽʺات الʶارȄة والʛʷوȋ الʺاثلة. 

   
 Position limits imposed by a Market, 

an Underlying Market or us 
حʗود الʶفقات الʯي ǻفʙضها الʦʴق أو الʦʴق    9- 3 

 ʥʲالأساسي أو ن 
   
A limit on your Positions may be imposed by a 
Market or an Underlying Market and we may 
require you to limit the number of open Positions 
which you may have with us at any time and we 
may in our sole discretion close out one or more 
Positions in order to ensure that such Position 
limits are maintained. 

فʛض ح  الʨʶق  ʨʳǽز  أو  الʨʶق  قʰل   ʧم  ʥعلى صفقات  ʙ
الأساسي وقʙ نʢلʖ مʥʻ تʙʴيʙ عʙد الʸفقات الʺفʨʱحة الʱي  
قʙ تʨؔن لʥǽʙ معʻا في أȑ وقʗ وقʙ نقʨم وفقاً لʱقʙيʛنا الʵاص  
أو أكʛʲ مʧ أجل الʴفاȍ على حʙود   Ǽإغلاق صفقة واحʙة 

 الʸفقة الʺʨؗʚرة. 
   

 Trading relationship  3 -10   اول علاقةʗʯال 
Our trading relationship with you is subject to 
the following: 

 تʵʹع علاقة تʙاولʥ معʻا لʺا يلي: 
(a) the terms and conditions of a Market or 

Underlying Market, including an 
intermediate, executing or clearing 
broker; 

الʨʶق الأساسي، Ǽʺا في  شʛوȋ وأحȞام الʨʶق أو    أ)( 
 ذلʥ الʨسȌʽ أو وسȌʽ الʻʱفʚʽ أو وسȌʽ الʺقاصة؛ 

(b) Applicable Regulations;  )(ة؛    بȄارʶات الʺʽعلʱال 
(c) Policies; and  )(اسات؛ و   جʽʶال 
(d) other terms agreed between us.  )(ا.   دʻʻʽها بʽعل Șفʱʺال Ȑʛالأخ ȋوʛʷال 

 

 Market action  3 -11  ة ʙؕق حʦʴال 
If a Market or an Underlying Market takes an 
action which affects a Position, or becomes 
insolvent or is suspended from operating, then 
we may take any action, including an action 
which may affect a Position or these Terms, 
which we, in our discretion, consider necessary 
to mitigate losses incurred. Such actions will be 
binding on you.  

إذا اتʚʵ سʨق ما أو سʨق أساسي إجʛاءً يʕثʛ على الʸفقة،   
أو أصʰح معʛʶاً، أو في حال إǽقاف أعʺاله، عʙʻئʨʳǽ ʚٍز لʻا  
الʺاثلة،    ȋوʛʷال أو  الʸفقة  يʕثʛ على   ʙق إجʛاء   ȑاذ أʵات

وفق الʶʵائʛ والʱي،  لʵʱفʽف  ضʛورȄة  نعʛʰʱها  لʱقʙيʛنا،  اً 
.ʥمة لʜاءات ملʛه الإجʚن هʨؔة، على أن تʙʰؔʱʺال 

    
If a Market or an Underlying Market makes an 
enquiry in respect of you, an Authorised Third 
Party, or a Position, you agree to co-operate 
with us and to promptly supply the information 

   ʥصʨʸʵǼ ارʶفʱاء اسʛإجǼ ق أساسيʨق ما أو سʨإذا قام س
أو ʷǼأن ʛʡف ثالʘ مفʨض أو صفقة، تʨافȘ على الʱعاون  
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requested, taking into account Applicable 
Regulations.  

مʛاعاة  مع  الفʨر  على  الʺʢلȃʨة  الʺعلʨمات   ʦǽʙوتق معʻا 
 الʱعلʽʺات الʶارȄة.

    
 Governmental, regulatory and law 

enforcement Action 
 الʦȜʲمʻة والʻʸʻʢʹʯة والقانʦنʻة الإجʙاءات   12- 3 

If a governmental, inter-governmental or 
supranational body, agency, department or 
regulatory, self-regulatory or other authority or 
organisation anywhere in the world takes an 
action which affects our relationship with you or 
a Position, then we may take such action, which 
we in our discretion, consider necessary. 

الة أو إدارة أو هʯʽة تʽʺʽʤʻة أو ذاتʽة    إذا اتʚʵت هʯʽة أو وؗ
الʦʽʤʻʱ أو أȑ سلʢة أو مʕسʶة حʨȞمʽة أو اتʴادǽة أو فʨق 

علاقʻʱا ʥǼ  وʽʻʡة في أȑ مȞان في العالʦ إجʛاءً يʕثʛ على  
أو على صفقة، ʨʳǽز لʻا اتʵاذ أȑ إجʛاء حʰʶʺا نعʛʰʱه في 

 تقʙيʛنا ضʛورȄاً. 
   
If an authority listed above makes an enquiry in 
respect of you or a Position, you agree to co-
operate with us and promptly supply the 
information requested to us and the relevant 
authority, taking into account Applicable 
Regulations.  

اسʱفʶار    Ǽإجʛاء  أعلاه  الʺʨؗʚرة  الهʯʽات   Ȑʙإح  ʗقام إذا 
معʻا   الʱعاون  على   Șافʨت صفقة،  ʷǼأن  أو   ʥصʨʸʵǼ
والʶلʢة   إلʻʽا  الʺʢلȃʨة  Ǽالʺعلʨمات  الفʨر  على  وتʜوʙȄنا 

 الʶارȄة.الʺʸʱʵة مع مʛاعاة الʱعلʽʺات 

 

 Confirmations and Account 
Statements 

ʦʵف الʴʲاب   13- 3   الʯأكʗʻات وؕ
   
3.13.1 Subject to the particular terms of a 

Position, we shall send you a 
confirmation at the end of each trading 
day detailing the Positions that have 
been opened or closed out on that 
particular trading day. Such 
confirmation will be available on the 
Platform or on any other electronic 
medium determined by us. It is your 
responsibility to inform us if you do not 
receive a confirmation, or if a 
confirmation or if information relating to 
a particular Position is incorrect. A 
confirmation will, in the absence of 
manifest error, be conclusive and 
binding on you, unless we receive an 
objection in writing within five Business 
Days of receipt, or we notify you of an 
error in the confirmation within the same 
period. We will provide you with 
Account Statements in electronic form 
through the Platform or on any other 

 3-13-1   ʥʽإل سʛʻسل  Ǽالʸفقة،  الʵاصة   ȋوʛʷلل وفقاً 
تأكʙʽاً في نهاǽة ؗل يʨم تʙاول يʨضح Ǽالʱفʽʸل  
يʨم  في  إغلاقها  أو  فʴʱها   ʦت الʱي  الʸفقات 
الʙʱاول الʺʙʴد. سʨȞʽن هʚا الʱأكʙʽ مʱاحاً على  
 Ȑʛأخ إلʛʱؔونʽة  وسʽلة   ȑأ على  أو  الʺʸʻة 
 ʦل إذا  إبلاغʻا   ʧع الʺʕʶولʽة  تʴʱʺل  نʙʴدها. 
الʺعلʨمات  أو   ʙʽأكʱال إذا ؗان  أو  تأكʙʽاً،   ʦلʱʶت
سʨȞʽن  صʴʽʴة.   ʛʽغ معʻʽة  ʸǼفقة  الʺʱعلقة 
الʱأكʙʽ نهائʽاً وملʜماً لʥ في حالة عʙم وجʨد خʢأ  
ʣاهʛ، ما لʦ نʱلȘ اعʛʱاضاً ʱؗابʽاً خلال خʺʶة  
في   ʢʵǼأ  نʛʢʵك  أو  الاسʱلام،   ʧم عʺل  أǽام 
ʨʷȞǼف  سʜʻودك  نفʶها.  الفʛʱة  خلال   ʙʽأكʱال
الʶʴاب في شȞل إلʛʱؔوني مʧ خلال الʺʸʻة  
أو أȑ وسȌʽ إلʛʱؔوني آخʛ نʙʴده وفقاً للʱعلʽʺات 
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electronic medium determined by us in 
accordance with Applicable 
Regulations. Such Account Statements 
will generally include confirmations of 
Positions, your end of day trading 
balance and the profits and losses in 
your Account (realised and unrealised). 
It is your responsibility to check your 
Account Statement carefully.  You may 
at any time request information on the 
status of your Orders. 

ȞʷǼل   هʚه  الʶʴاب  ʨʷؗف   ʧʺʹʱʱس الʶارȄة. 
عام تأكʙʽات للʸفقات ورصʙʽ الʙʱاول في نهاǽة 
(الʺʴʱʶقة   ʥǼاʶفي ح ʛائʶʵوال والأرȃاح  الʨʽم 
مʕʶولʽة   ʥعاتق على  تقع  الʺʴʱʶقة).   ʛʽوغ

ؗ ʧم Șقʴʱال ȑفي أ ʥʻȞʺǽ .ةǽاʻعǼ ʥǼاʶف حʷ
.ʥاتʰلʡ حالة ʧمات عʨمعل ʖلʡ ʗوق 

   
3.13.2 You have the right to comment or object 

to an Account Statement within 30 days 
from receiving it. Any disputes arising 
out of an Account Statement will be 
handled by our Compliance 
Department. 

ʷؗف    3-13-2  على  الاعʛʱاض  أو   Șʽعلʱال  ʥل  Șʴǽ
يʨماً مʧ اسʱلامه. سʦʱʽ    30الʶʴاب في غʹʨن  

الʱعامل مع أȑ نʜاعات تʷʻأ عʷؗ ʧف الʶʴاب  
 مʧ قʰل قʦʶ الامʲʱال لʙيʻا.

    
 Market abuse and conduct   3 -14   كʦلʴالفات الʳق ومʦʴالǺ ʔلاعʯال 

   
If we reasonably believe that you (including an 
Authorised Representative) have, or have 
attempted to, manipulate our quote, execution 
process or the Platform, or have attempted 
some form of Market Abuse, we may in our 
discretion, without notice to you, do one or more 
of the following (to the extent permitted by 
Applicable Regulations):  

إذا اعʱقʙنا ȞʷǼل معقʨل أنʥ (Ǽʺا في ذلʥ الʺʺʲل الʺفʨض)   
قʙ قʺʗ أو حاولʗ الʱلاعʖ في عʛض الأسعار الʺقʙم مʻا  
 ȑأǼ قʨʶالǼ ʖلاعʱال ʗة، أو حاولʸʻʺأو ال ʚʽفʻʱة الʽأو عʺل

Ȟال، ʨʳǽز لʻا وفقاً لʱقʙيʛنا، دون سابȘ إنʚار  شȞل مʧ الأش
  ʖجʨʺǼ  ʜائʳال (Ǽالقʙر  يلي  مʺا   ʛʲأك أو   ʙاحʨب القʽام   ،ʥل

 الʱعلʽʺات الʶارȄة):
(a) claim any money you owe us under a 

Position;  
في حال يʛʱصʙ في ذمʥʱ أمʨال لʻا نʳʽʱة أȑ صفقة    أ)( 

 Șʴǽ لʻا الʺʢالʰة بهʚه مʰالغ؛ 
(b) treat all of your open Positions as void 

from their inception; 
 اعʰʱار جʺʽع صفقاتʥ الʺفʨʱحة ؗأنها لʦ تʧؔ؛   ب)( 

(c) withhold or set-off against any funds 
which we suspect to have been derived 
from such activities; 

أنها مʙʺʱʶة  اسʱقʢاع أو مقاصة أȑ أمʨال نʥʷ في    ج)( 
 مʧ مʲل هʚه الأنʢʷة؛ 

(d) close out your open Positions;  )(حة؛    دʨʱالʺف ʥإغلاق صفقات 
(e) adjust the Equity in your Account;  )اب؛ʶʴال ʙʽيل رصʙه)    تع 
(f) suspend or terminate your Account;  ) ؛ʥǼاʶأو إنهاء ح Șʽو)    تعل 
(g) terminate these Terms without the need 

for a court order; and 
مʧ   ز)(   ʛأم إلى  الʴاجة  دون  الʺاثلة   ȋوʛʷال إنهاء 

 الʺȞʴʺة؛ و 
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(h) take such other action as we consider 
appropriate. 

 ح)    اتʵاذ أȑ إجʛاء آخʛ نʛاه مʻاسʰاً.( 
   
You agree that you will not engage in Market 
Abuse, or require or encourage another to do 
so, or otherwise contravene similar 
requirements under Applicable Regulations. 

   ʖلʢق، أو تʨʶالǼ ʖلاعʱارك في الʷت ʧل ʥعلى أن Șافʨت
  ȑأǼ تʱعارض  بʚلʥ، أو  القʽام  أو تʳʷع شʸʵاً آخʛ على 

 ʖجʨʺǼ ابهةʷʱʺات الʰلʢʱʺل مع الȞة.شȄارʶات الʺʽعلʱال 
   
You warrant, represent and undertake that you 
are aware of, and understand the, Applicable 
Regulations relating to Market Abuse. You 
acknowledge and agree that we may monitor 
your Orders, and that we have a legal obligation 
to make certain reports to the relevant 
authorities, and to supply information to them 
about you and your Positions. 

تʹʺʧ وتقʛ وتʱعهǼ ʙأنʥ على دراǽة تامة وتفهʦ الʱعلʽʺات   
أنه  على   Șافʨوت  ʛوتق Ǽالʨʶق.   ʖلاعʱالǼ الʺʱعلقة  الʶارȄة 

 ɦال نʴʱʺل  وأنʻا  أوامʛك،  مʛاقʰة  لʻا  بʱقʨʳǽ  ʦǽʙز  قانʨنʽاً  ʜاماً 
Ǽʺعلʨمات   تقارʛȄ معʻʽة إلى الʶلʢات الʺʸʱʵة، وتʜوʙȄها 

 .ʥصفقات ʧوع ʥʻع 
   

 Anti-money laundering  3 -15   الʦل الأمʴة غʲافȜم 
   
3.15.1 To the extent that this section applies to 

you, you represent, warrant and 
undertake to us and, furthermore, each 
time you give us an Order or open or 
close out a Position with us, you will be 
deemed to represent, warrant and 
undertake to us that: 

Ǽʺقʙار انʰʢاق هʚا القʦʶ علʥʽ، في ؗل مʛة تقʙم     3-15-1 
فʽها لʻا أمʛاً أو تفʱح أو تغلȘ صفقة معʻا، Ǽأنه  

 سʦʱʽ اعʰʱارك Ǽأنʥ تقʛ وتʹʺʧ وتʱعهʙ لʻا:

(a) you are now and will be at all 
times, acting in compliance with 
all applicable legislation, 
regulations and guidance 
concerning anti-money 
laundering; and 

الȄʛʷʱعات     (أ)     ʽʺʳǼع  تʱلʜم في جʺʽع الأوقات   ʥأن
غʶل    والʱعلʽʺات ʷǼأن  الʶارȄة  والإرشادات 
 الأمʨال؛ و 

(b) the funds that we receive from 
you do not represent the 
proceeds of criminal or terrorist 
activity or an activity of a similar 
nature.  

Ǽأن جʺʽع الأمʨال الʺʛسلة لʻا لا تʺʲل مʸʴʱلات     (ب)  
مʧ سلʨك إجʛامي أو نʷاȋ إرهابي أو ما ʷǽاǼه  

.ʥذل 
   
3.15.2 We may cease to act without 

explanation in certain circumstances. 
You agree that we will have no liability 
to you in respect of any liabilities to the 
extent that they arise out of, or in 
connection with, our compliance in 
good faith with the requirements of the 

ʨʳǽز لʻا الʨʱقف في الʱعامل معʥ دون تفʛʽʶ في   3-15-2 
 ȑأ نʴʱʺل   ʧل أنʻا  على   Șافʨوت معʻʽة  ʛʣوف 
مʕʶولʽة تʳاهʥ فʽʺا يʱعلǼ Șأȑ الʜʱامات Ǽالقʙر 
الȑʚ تʷʻأ عʧ أو فʽʺا يʱعلǼ Șامʲʱالʻا ʧʶʴǼ نʽة 
لʺʢʱلʰات تȄʛʷعات مȞافʴة غʶل الأمʨال الʶارȄة، 
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applicable anti-money laundering 
legislation, as varied or amended from 
time to time, or any other statutory 
provisions 

خʛ، أو أȑ أحȞام وتعʙيلاتها وتغʛʽʽاتها مʧ وقʗ لآ
.Ȑʛة أخʽنʨقان 

   
 Inactive Accounts  3 -16    ةʗاكʙات الǺاʴʲال 

   
3.16.1 We consider an Account to be dormant 

or inactive when: (i) there have been no 
open Positions on the Account for a 
period of 3 years, (ii) there has been no 
update in your data or personal 
information for a period of 3 years; or 
(iii) as otherwise required by Applicable 
Regulations.   

) لʦ  1نعʛʰʱ الʶʴاب راكʙ أو غʛʽ نȌʷ عʙʻما: (  3-16-1 
تʧؔ هʻاك أǽة صفقات مفʨʱحة في الʶʴاب لʺʙة  

3   ) في 2سʨʻات،   ʘيʙʴت  ȑأ هʻاك   ʧȞǽ  ʦل  (
سʨʻات،    3بʽاناتʥ أو معلʨماتʥ الʽʸʵʷة لفʛʱة  

) قʰل 3أو   ʧم  ʥذل خلاف  مʢلʨب   ʨه ؗʺا   (
 الʱعلʽʺات الʶارȄة.

   
3.16.2 We will notify you if your Account is 

dormant or inactive in accordance with 
Applicable Regulations and you will be 
required to take certain steps to activate 
or close your Account within a certain 
timeframe.  We may deactivate your 
Account if it has been dormant or 
inactive.   

 3-16-2   ʛʽغ أو   ʙراك  ʥǼاʶح ؗان  إذا  Ǽإخʢارك  سʻقʨم 
نȌʷ وفقاً للʱعلʽʺات الʶارȄة وسʢُ̔لʖ مʥʻ اتʵاذ  
خلال   إغلاقه  أو   ʥǼاʶح  Ȍʽʷʻʱل معʻʽة  خʨʢات 
فʛʱة زمʽʻة معʻʽة. قʙ نقʨم بʱعʽʢل حʶاʥǼ إذا ؗان  

 .Ȍʷن ʛʽأو غ ʙراك 
   
3.16.3 You may reactivate your Account by 

contacting us and following the steps 
advised to you.  If you do not wish to 
activate your Account, you can contact 
us to close your Account and the 
relevant provisions of 0 (Event of 
default and termination) will apply to 
your termination of these Terms and 
closure of your Account.  

ʥʻȞʺǽ إعادة تȌʽʷʻ حʶاʥǼ عȘȄʛʡ ʧ الاتʸال   3-16-3 
ʢارك بها. إذا ʗʻؗ بʻا واتʰاع الʨʢʵات الʱي تʦ إخ 

لا تʛغʖ في تȌʽʷʻ حʶاʥǼ، فʥʻȞʺʽ الاتʸال بʻا  
لإغلاق حʶاʥǼ وسȘʰʢʻʱ الأحȞام ذات الʸلة في  

  ʦʶوالإنهاء"    8الق الإخلال  إنهاء  "حالة  على 
 .ʥǼاʶغلاق حȂالʺاثلة و ȋوʛʷال 
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SECTION 4    ʤʴ4الق 

   
EQUITY, MARGIN AND LEVERAGE   ʜاب والهامʴʲال ʗʻة رصʻالʸافعة الʙوال 

   
 Equity, Margin and Free Margin   4 -1  ةʻالʸافعة الʙوال ʜاب والهامʴʲال ʗʻرص 

   
4.1.1 The balance of your Account is the sum 

of money in your Account which 
comprises of realised profit or loss, as 
the case may be (the “Balance”). For 
the avoidance of doubt, profit or loss 
becomes realised in the Account once 
an open Position is closed. The equity 
of your account is the total of the (i) 
Balance and (ii) unrealised (floating) 
profit or loss, as the case may be, on 
your open Positions (the “Equity”).  

الʛصʙʽ الإحʺالي في الʶʴاب هʨ الʺʰلغ الإجʺالي  4-1-1 
  ʧم حʖʶ  الʺʨؔʱن  الʺʴققة،   ʛائʶʵال أو  الأرȃاح 

") الʴال  الإحʺالي"مقʱʹى   ʙʽصʛح،  الʽضʨʱلل  .(
صفقة  إغلاق   ʙʻع  ʛائʶʵال أو  الأرȃاح   Șقʴʱت

هʨ  مفʨʱحة.   الʶʴاب   ʙʽرص  ʙʽصʛال (أ)  مʨʺʳع 
و(ب) حʖʶ  الʶʵائʛ  وأالأرȃاح    الإجʺالي   ،
الʴال، (  مقʱʹى  الʺʴققة   ʛʽالعائʺةغ(    ʧم

 الʸفقات الʺفʨʱحة ("رصʙʽ الʶʴاب").
   
4.1.2 Margin means the portion of your Equity 

that is utilised to open one or more 
Positions (the “Margin”). For the 
avoidance of doubt, Margin is not 
deducted from the calculation of your 
Equity. 

الʶʴاب   4-1-2   ʙʽرص  ʧم الʺʰالغ   ʥتل ʲʺǽل   ʞالهام
 .("ʞالهام")  ʛʲأك أو  صفقة  لفʱح  الʺʙʵʱʶمة 
 ʛفʨʱʺلغ الʰʺال ʧم ʞالهام ʦʸخ ʦʱح، لا يʽضʨʱلل

 في رصʙʽ الʶʴاب. 
   
4.1.3 Margin can neither be used to open 

another Position nor be withdrawn from 
your Account.  

لفʱح صفقة جʙيʙة ولا   4-1-3   ʞالهام اسʙʵʱام   ʧȞʺǽ لا 
.ʥǼاʶح ʧه مʰʴس ʧȞʺǽ 

   
4.1.4 The portion of your Equity that is not 

Margin is free margin (the “Free 
Margin”). Free Margin may be used to 
open another Position or can be 
withdrawn from your Account.   

 4-1-4    ʞهام إن الʜʳء مʧ رصʙʽ الʶʴاب الغʛʽ مʙʵʱʶمؗ 
وʨʳȄز    ("ʛʴال  ʞالهام")  ʛʴال  ʞالهام  ʨه
  ʧȞʺȄة وʙيʙح صفقة جʱلف ʛʴال ʞام الهامʙʵʱاس

 .ʥǼاʶح ʧه مʰʴس 
   
4.1.5 You agree to maintain at all times, 

without demand from us, Margin 
requirements for the Positions in your 
Account. You agree that we are entitled 

 4-1-5     ʖلʡ ع الأوقات، دونʽʺفي ج ȍفاʱعلى الاح Șافʨت
 .ʥǼاʶح في  للʸفقات   ʞالهام ʢʱʺǼلʰات  مʻا، 
  ʞات الهامʰلʢʱم ʙيʙʴا تʻل Șʴǽ على أنه Șافʨوت
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to determine the Margin requirements 
in our sole and absolute discretion. In 
setting your Margin requirements, we 
take into consideration multiple factors 
including Applicable Regulations, your 
Equity, your Balance, your trading 
history and patterns, your trading style, 
your trading experience, the potential 
volatility of the Products you are 
trading, the historical volatility of the 
Products you are trading, etc. Our 
determination of your Margin 
requirements shall be conclusive.   

  ʙيʙʴت  ʙʻع  .Șلʢʺوال الʵاص  لʱقʙيʛنا  وفقاً 
مʢʱلʰات الهامʞ الʵاصة ʥǼ، نأخʚ في الاعʰʱار  
الʶارȄة،   الʱعلʽʺات   ʥذل في  Ǽʺا  مʱعʙدة  عʨامل 

، وتارȄخ وأنʺاȋ الʛصʙʽ الإجʺالي، رصʙʽ الʶʴاب
  ،ʥǼ اصʵاول الʙʱب الʨوأسل ،ʥǼ اصةʵاول الʙʱال

الʺʱʴʺل  والʱقلʰات   ،ʥǼ الʵاصة  الʙʱاول  ة  وخʛʰة 
الʱارʵȄي   ʖقلʱوال تʙʱاولها،  الʱي  للʺʳʱʻات 
ʨȞǽن    .ʥذل إلى  وما  تʙʱاولها،  الʱي  للʺʳʱʻات 

 تʙʴيʙنا لʺʢʱلʰات الهامʞ الʵاصة ʥǼ حاسʺاً.

   
 Margin Calls and Auto Stop-Out  4 -2  الاَلي ʃɾʦʯوال ʜاء الهامʗن 

   
4.2.1 If the Equity falls below an amount that 

equals to one hundred percent of your 
Margin, your Account will enter into a 
margin call (the “Margin Call”).  

 4-2-1    ʧم أقل  الʶʴاب   ʙʽرص مʰلغ  أصʰح  حال  في 
نʙاء  100 في  الʶʴاب  يʙخل    ،ʞالهام  ʧم  %

") ʞالهامʜاء الهامʗن .(" 
   
4.2.2 If your Equity falls to or below an 

amount that equals to thirty percent (or 
such other percentage as prescribed by 
us from time to time) of your Margin, an 
auto-stop-out will occur, whereby some 
or all of your open Positions will 
automatically be closed out by the 
automated risk management system, in 
order to bring your Equity above the 
required amount (the “Auto Stop-
Out”). We do not discretionarily 
manage your portfolio. The automated 
risk management system may 
automatically first close out the open 
Positions that carry the greatest loss. 
The automated risk management 
system may then close out such 
number of additional open Positions 
successively until the Equity in your 
Account is above the required amount. 
You should be prepared for the 
automated risk management system to 
close out all your open Positions. 

 4-2-2   ȑاوʶǽ اب إلى ماʶʴال ʙʽفاض رصʵأو  30ان %
  (ʛإلى اَخ ʗوق ʧدها مʙʴن Ȑʛة أخʰʶن ȑأو أ) أقل
مʧ الهامʞ، يʕدȑ إلى الʨʱقف الاَلي وسʦʱʽ إغلاق  
Ǽعʠ أو جʺʽع صفقاتʥ الʺفʨʱحة مʧ خلال نʤام  
  ʙʽرص رفع  أجل   ʧم الʱلقائي،   ʛʡاʵʺال إدارة 

ʴال") الʺʢلʨب  الʺʰلغ  إلى  الاَليʶاب   ʃɾʦʯال  .("
إنʻا لا نʙيʛ مʴفȞʷǼ ʥʱʤل تقʙيȑʛ. قǽ ʙقʨم نʤام  
الʸفقات   Ǽإغلاق  أولاً  الʱلقائي   ʛʡاʵʺال إدارة 
 ʙعǼ ǽقʨم   ʙوق خʶارة،   ʛʰأك تʴʺل  الʱي  الʺفʨʱحة 
ذلǼ ʥإغلاق عʙدٍ مʧ الʸفقات الʺفʨʱحة الإضافʽة  

لى ما هʨ على الʨʱالي حʱى يʛتفع رصʙʽ الʶʴاب إ
أعلى مʧ الʺʰلغ الʺʢلʨب. ʖʳǽ أن تعلʦ أن نʤام 
إدارة الʺʵاʛʡ الʱلقائي الʵاص بʻا قǽ ʙغلȘ جʺʽع 

 صفقاتʥ الʺفʨʱحة.
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4.2.3 In the event of a Margin Call, you may, 

in order to bring your Equity above your 
Margin:  

 4-2-3     ʞالهام ʧع ʙȄʜاب إلى ما يʶʴال ʙʽة رفع رصǽلغا
  ʥʻȞʺǽ ،ʞاء الهامʙاب إلى نʶʴل الʨفي حال وص

 أن:
   

(a) close one or more of your open 
Positions; 

 تغلȘ واحʙة أو أكʛʲ مʧ صفقاتʥ الʺفʨʱحة؛    أ)( 
   
(b) deposit funds in your Account; or  )(اب؛  بʶʴة في الʽال إضافʨدع أمʨت 
   
(c) a combination of both.  )(معاً.   ج ʧʽʻالاث ʧج مȄʜم 

   
4.2.4 Provided that you have not opted out of 

receiving systematic emails, and in the 

absence of any system errors or 

malfunctions, we will inform you of a 

Margin Call immediately. Nonetheless, 

you agree and acknowledge that it is 

your responsibility to monitor your 

Account and always that you maintain 

sufficient Equity to meet your Margin 

requirements at all times. You 

understand and agree that your only 

Free Margin will be available to you.  

You undertake that you will maintain in 

your Account, at all times, sufficient 

Margin to meet your Margin 

requirements. If you believe that you 

cannot or will not be able to meet your 

Margin requirements, you should 

reduce your open Positions or transfer 

adequate Margin to your Account to 

satisfy your Margin requirements. You 

may access details of Margin amounts 

which are paid by you or due to us 

through the Platform. 

ȋʛʷǼ أنʥ لʦ تقǼ ʦإلغاء الاشʛʱاك في تلقي رسائل    4-2-4 
 ȑد أʨم وجʙة، وفي حالة عʺʤʱʻوني مʛʱؔإل ʙȄʛب
بʙʻاء    ʥلغʰʻس الʤʻام،  في  أعʢال  أو  أخʢاء 
  ʛوتق Șافʨت ،ʥذل ʧم ʦغʛالȃر. وʨعلى الف ʞالهام
Ǽأنʥ تʴʱʺل مʕʶولʽة مʛاقʰة الʶʴاب والʴفاȍ على 

ؗافي للالʜʱام ʢʱʺǼلʰات الهامʞ في  رصʙʽ حʶاب  
 ʞعلى أن الهام Șافʨرك وتʙت ʗع الأوقات. أنʽʺج
 ʗأن .ʥاحاً لʱن مʨȞʽس ʥǼ اصʵال ʙʽحʨال ʛʴال
تʱعهǼ ʙأن تʱʴفȎ في حʶاʥǼ، في جʺʽع الأوقات، 
 .ʥǼ اصةʵال ʞات الهامʰلʢʱة مʽʰلʱؗافٍ ل ʞبهام
إذا ʗʻؗ تعʱقʙ أنʥ لا تʽʢʱʶع أو لʧ تʨؔن قادراً 

تلʽʰة مʢʱلʰات الهامʞ الʵاصة ʥǼ، فʖʳʽ  على  
  ʞل الهامȄʨʴحة أو تʨʱفقات الʺفʸل الʽتقل ʥʽعل
 ʞالهام مʢʱلʰات  لʱلʽʰة   ʥǼاʶح إلى  الؔافي 
الʵاصة ʥʻȞʺǽ .ʥǼ الʨصʨل إلى تفاصʽل مʰالغ  
الهامʞ الʱي تʙفعها أنʗ أو الʺʴʱʶقة لʻا مʧ خلال 

 الʺʸʻة.
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 Leverage  4 -3  افعةʙة الʻالʸال 

   
4.3.1 Leverage is a mechanism through 

which you are able to open a Position 
for a value that is higher than the 
amount of Margin. As our Products are 
leveraged, Margin funds only part of the 
Position and we finance the remainder.  

آلʽة تʺʥʻȞ مʧ فʱح صفقة Ǽقʽʺة الʛافعة الʺالʽة هي    4-3-1 
أعلى مʧ قʽʺة الهامʞ. نʛʤاً لأن مʳʱʻاتʻا تʵʹع 
  ʧة مʰʶل نʲʺت  ʞال الهامʨفإن أم الʺالʽة،  للʛافعة 

 الʸفقة والʰاقي يʦʱ تʺȄʨله مʧ قʰلʻا. 
   
4.3.2 Leverage is expressed as a ratio such 

as 10:1, 100:1, 200:1 or 400:1. The 

higher ratio of leverage you use, the 

less Margin you need to open a 

Position, in proportion to the notional 

value of the Position. What this may 

mean for you is that for a Product that 

is leveraged at a 200:1 ratio, you may 

open a Position with a notional value of 

USD 1,000 using USD 5 as the Margin. 

  1:  10يʦʱ الʱعʛʽʰ عʧ الʛافعة الʺالʽة ʰʶʻؗة مʲل    4-3-2 
. ؗلʺا زادت 1:  500أو    1:  200أو    1:  100أو  

  ʞالهام قل  تʙʵʱʶمها،  الʱي  الʺالʽة  الʛافعة  نʰʶة 
القʽʺة   مع   ʖاسʻʱي Ǽʺا  لفʱح صفقة،  تʱʴاجه   ȑʚال

Ǽالʰʶʻة   الاسʺʽة للʸفقة. وȄعʻي ذلǼ ʥالʰʶʻة لʥ أنه
، ʥʻȞʺǽ فʱح صفقة  1:  200لʺʱʻج يʦʱ رفعه بʰʶʻة  

دولار أمȞȄʛي Ǽاسʙʵʱام  Ǽ1.000قʽʺة اسʺʽة قʙرها 
5 .ʞة ؗهامʽȞȄʛدولارات أم 

   
4.3.3 The amount of Margin is calculated with 

reference to a percentage of the 
notional value of an open Position. We 
determine the percentage of the 
notional value that is required as Margin 
by an underlying instrument, and we 
may change the percentage from time 
to time at our discretion, which we will 
notify to you in accordance with 
Applicable Regulations.  

يʦʱ حʶاب مʰلغ الهامǼ ʞالʛجʨع إلى نʰʶة مȄʨʯة   4-3-3 
الʰʶʻة  نʙʴد  مفʨʱحة.  لʸفقة  الاسʺʽة  القʽʺة   ʧم
الʺȄʨʯة للقʽʺة الاسʺʽة الʺʢلȃʨة ؗهامʞ وʨʳȄز لʻا 

الʰʶʻة  ʛʽʽنا،    تغʛيʙقʱل وفقاً   ʛلآخ  ʗوق  ʧم
 وسʛʢʵʻك بʚلʥ وفقاً للʱعلʽʺات الʶارȄة.

   
4.3.4 We reserve the right to change the 

leverage of a Product or Account, from 
time to time, at our discretion. We will 
endeavour to provide you with 
reasonable notice of such change, 
where practicable. It is your 
responsibility to monitor for changes to 
the leverage, which may occur due to: 

أو    4-3-4  لʺʱʻج  الʺالʽة  الʛافعة   ʛʽʽتغ في   ȘʴالǼ  Ȏفʱʴن
حʶاب معʧʽ مʧ وقʗ لآخʛ وفقاً لʱقʙيʛنا. سʶʻعى  

أمʧȞ. تقع على  لʜʱوʙȄك Ǽإشعار بهʚا الʱغʛʽʽ حʲʽʺا  
الʛافعة   على  الʱغʛʽʽات  مʛاقʰة  مʕʶولʽة   ʥعاتق

:ʧج عʱʻت ʙي قʱة، والʽالʺال 
(a) a change in prevailing Market 

conditions; 
 الʱغʛʽʽ في الʛʤوف الʶائʙة في الʨʶق؛  أ)( 
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(b) an actual or potential event of 
default or termination event; 

 إخلال فعلي أو مʱʴʺل أو حالة إنهاء؛ حʙوث حالة    ب)( 
(c) a risk assessment; or  )(؛ أو  جʛʡاʵʺال ʦʽʽتق 
(d) increased market volatility.  )(ق.   دʨʶة في الʙايʜʱات مʰتقل 

  
SECTION 5    5القسم 

    
CHARGES AND PAYMENTS   الرسوم والمدفوعات 

   
 Charges  5-1  الرسوم 

   
Please see the charges and payment section on 

our Website for an explanation of our costs and 

charges in relation to the Services.  This 

information will form part of these Terms.   

على    والمدفوعات  الرسوم  قسم  على  الاطلاع  يرجى 
على   للاطلاع  الإلكتروني  الرسوم  موقعنا  عن  شرح 

بالخدمات. تشكل  يتعلق  فيما  الخاصة بنا  والمدفوعات 
 هذه المعلومات جزءاً من الشروط الماثلة. 

   
 Payments  5-2   المدفوعات 

   
Unless otherwise specified, all payments and 
dues that may be due to us under these Terms 
will be made immediately, and in such currency 
as we may from time to time specify. All 
payments and dues will be made by you without 
any deduction or withholding and shall be made 
exclusive of VAT. 

جميع   سداد  سيتم  ذلك،  خلاف  على  ينص  لم  ما 
ت قد  التي  والمستحقات  إلينا المدفوعات  مستحقة  كون 

بموجب الشروط الماثلة على الفور عند تنفيذ الصفقة،  
سداد   سيتم  لآخر.  وقت  من  نحددها  قد  التي  وبالعملة 
أي  دون  جانبك  من  والمستحقات  المدفوعات  جميع 

 خصم أو استقطاع ولا تشمل ضريبة القيمة المضافة. 
   
We reserve the right to set-off any payments or 
dues due to us under these Terms against 
money that is in your Account. 

مستحقات    أو  مدفوعات  أي  مقاصة  في  بالحق  نحتفظ 
الأموال   من  الماثلة  الشروط  بموجب  إلينا  مستحقة 

 الموجودة في حسابك.
   

 Calculations  5-3  عملية الحساب 
   
Other than as specified, for the purposes of any 
calculation hereunder, we may convert amounts 
denominated in a currency into such other 
currency as we may from time to time specify, 
at such rate prevailing at the time of the 
calculation as we shall select. 

محدد ولغايات أي عملية حساب، يجوز   بخلاف ما هو 
أخرى   عملة  أي  إلى  عملة  أي  من  المبالغ  تحويل  لنا 
حسبما قد نحدد من وقت لآخر، بسعر الصرف السائد  

 الذي نختاره في وقت عملية الحساب.
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SECTION 6   6القسم 

    
CLIENT MONEY   أموال العميل 

   
 Client money requirements  6-1  متطلبات أموال العميل 

   
6.1.1 You agree that money belonging to you 

which is held by us in each Account (the 
“Client Money”), will be held by us in our 
designated client money account. Client 
Money is segregated from our assets. 

أننا      6-1-1  على  في  توافق  بالأموال  سنحتفظ 
 ") العميلالحساب  حساب  أموال  في   ("

أموال العميل المخصص لدينا ويتم فصل  
 أموال العميل عن أموالنا. 

   
6.1.2 You agree that we may place your funds 

in our designated Client Money account in 
a different currency to the currency used 
to open your Account. Such Client Money 
will be at least equal in value and will be 
in compliance with Applicable 
Regulations. 

أموالك   6-1-2  لنا وضع  يجوز  أنه  على  توافق 
مختلفة  بعملة  العميل  أموال  حساب  في 
حسابك.  لفتح  المستخدمة  العملة  عن 

متساوية  ستكون أموال العميل المذكورة  
في القيمة على الأقل وستكون متوافقة مع  

 التعليمات السارية.

   
6.1.3 No interest is due in respect of Client 

Money. 
يتعلق    6-1-3  فيما  مستحقة  فائدة  أي  توجد  لا 

 بأموال العميل.
   
6.1.4 Whilst we remain responsible for handling 

Client Money, certain operational 
functions relating to payment processing 
may be outsourced. 

أموال    6-1-4  مع  التعامل  عن  مسؤولين  نبقى 
العميل ولكن يجوز لنا الاستعانة بمصادر  
التشغيلية   الإجراءات  لبعض  خارجية 

 المتعلقة بمعالجة الدفع. 
   
6.1.5 Deposits and withdrawals are governed 

by the relevant Policy and Applicable 
Regulations. 

للسياسة     6-1-5  والسحوبات  الإيداعات  تخضع 
 ذات الصلة والتعليمات السارية.
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SECTION 7    ʤʴ7الق 
   

REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND 
COVENANTS 

 الإقʙارات والʸʷانات والʯعهʗات  
   

 Representations, warranties and 
covenants 

 الإقʙارات والʸʷانات والʯعهʗات   1- 7 
   
7.1.1 You represent, warrant and covenant to 

us on the date these Terms come into 
force and on the date of each Order and 
date on which a Position is opened or 
closed out, that: 

 7-1-1    ʛل تقʨدخ تارȄخ  في  أنه  لʻا   ʙعهʱوت  ʧʺʹوت
الʛʷوȋ الʺاثلة وفي تارȄخ ؗل أمʛ وفي تارȄخ  

 فʱح أو إغلاق أȑ صفقة، Ǽʺا يلي:
(a) you have full legal capacity to enter 

into these Terms, and are not 
subject to a law or regulation which 
prevents your adherence to or 
performance of an obligation 
under these Terms; 

لإبʛام   أ)(  والقانʨنʽة  الʱامة  Ǽالأهلʽة  تʱʺʱع   ʥأن
تʵʹع   وأنʥ لا  بها   ʥاماتʜʱوال الʺاثلة   ȋوʛʷال
لأȑ قانʨن أو تعلʽʺات أو نʤام تʺʻعʥ مʧ الʨفاء 

 Ǽالʛʷوȋ الʺاثلة؛
(b) you enter into these Terms for 

valid commercial purposes; 
تʳارȄة   ب)(  لأغʛاض  الʺاثلة   ȋوʛʷال  ʗمʛأب  ʥأن

 سلʽʺة؛
(c) you have all necessary authority, 

power, consent, licence and 
authorisation, and have taken all 
necessary action, to enable you to 
lawfully enter into, deliver and 
perform your obligations under 
these Terms; 

والʶلʢات    ج)(  الʸلاحʽات  ؗافة   ʥلʱʺت  ʥأن
اللازمة،  والʱفȄʨʹات   ʟʽاخʛʱوال والʺʨافقات 
  ʧم ʥʻʽȞʺʱاءات لʛإج ʧم مʜت ؗل ما يلʚʵوات
الʙخʨل الʛʷوȋ الʺاثلة وتʻفʚʽ الʜʱاماتʨʺǼ ʥجʰها 

 ȞʷǼل قانʨني؛
(d) you are duly authorised to enter 

into these Terms, and effect each 
Position; 

أنʥ لʥ الʸلاحʽة لإبʛام الʛʷوȋ الʺاثلة حʖʶ    د)( 
 الأصʨل وتʻفʚʽ ؗل صفقة؛ 

(e) these Terms and the terms of each 
Position are binding upon you and 
enforceable against you, and are 
not contrary to:  

أنّ الʛʷوȋ الʺاثلة وشʛوȋ ؗل صفقة ملʜمة لʥ   ه) ( 
 وقابلة للʻʱفʚʽ ضʙك، ولا تʱعارض مع:

(i) a law, regulation, order, 
judgment of a court or other 
agency of government 
applicable to you  or your 
assets; 

أȑ قانʨن أو تعلʽʺات أو أمʛ أو حʦȞ قʹائي   ) 1( 
 Ȑʛأخ حʨȞمʽة  الة  وؗ أو  مȞʴʺة   ʧع صادر 

 تȘʰʢʻ علʥʽ أو على أصʨلʥ؛ 
(ii) a contractual restriction 

binding on or affecting you or 
your assets; or 

 )2 (   ʙʽ؛ أوقʥلʨأو على أص ʥʽم علʜمل ȑʙتعاق 

(iii) a charge or agreement by 
which you are bound; 

 أȑ رهʧ أو اتفاقʽة تʵʹع لها.  ) 3( 
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(f) in asking us to open or close out a 
Position, you have been solely 
responsible for making your own 
independent appraisal and 
investigations into the risks of such 
action and Position, or that you 
have sought independent 
professional advice, and you have 
sufficient knowledge and 
experience to do so.  You are also 
capable of assuming, and assume, 
the risks of that Position; 

تقʦʽʽ   و)(  لإجʛاء  الʺʻفʛدة  الʺʕʶولʽة  تʴʱʺل   ʥأن
أو   فʱح   ʙʻع  ʛʡاʵم حʨل   ʥǼ خاص  مʱʶقل 
إغلاق أȑ صفقة، أو أنʥ الʗʶʺʱ مʨʷرة مهʽʻة 
الؔافʽة   والʛʰʵة  الʨافʽة  الʺعʛفة   ʥلʱʺوت مʱʶقلة، 
  ʛʡاʵل مʺʴاً قادر على تʹǽأ ʥوأن ʥلʚام بʽللق

 تلʥ الʸفقة؛

(g) you act as principal and sole 
beneficial owner in entering into 
these Terms and each Position 
(where applicable to the type of 
Position being contemplated) and 
we are not acting as a fiduciary for, 
or an adviser, to you in respect of 
that Position; 

الʛئʶʽي والʨحʙʽ أنʥ تʛʸʱف ʸǼفʥʱ الʺʱʶفʙʽ    ز)( 

(حʲʽʺا  صفقة  ل  وؗ الʺاثلة   ȋوʛʷال إبʛام  في 

يȘʰʢʻ ذلʥ على نʨع الʸفقة الʺʨʸʻص علʽها)  

  ʥاراً لʷʱʶلاً أو مʽ وأنʻا لا نʛʸʱف ʸǼفʻʱا وؗ

 فʽʺا يʱعلȘ بʱلʥ الʸفقة؛ 
(h) you will provide us with accurate 

and non-misleading information on 
your financial position, domicile or 
any other information we may 
request from you. You will 
promptly notify us of a change to 
such information; 

أنʥ سʜʱودنا Ǽʺعلʨمات دقʽقة وغʛʽ مʹللة عʧ   ح)( 

معلʨمات  أو   ʥʱإقام مʴل  أو  الʺالي  ʜك  ʛؗم

أخȐʛ قʙ نʢلʰها مʥʻ وأنʥ سʨف تʛʢʵنا فʨراً 

 ȑأǼمات؛ʨه الʺعلʚأ على هʛʢǽ ʛʽʽتغ 
(i) you are willing and financially able 

to sustain a total loss of funds, and 
trading of such Product is a 
suitable investment vehicle for 
you; 

 )(ȋ    لʺʴت على  الʺالʽة  القʙرة   ʥǽʙول  ʙعʱʶم  ʥأن
Ǽأن    ʛوتق الʺʨدعة،   ʥالʨأم ؗافة  تʙاول  خʶارة 

 مʳʱʻاتʻا وسʽلة اسʲʱʺار مʻاسʰة لʥ؛ 
(j) you are the sole beneficial owner 

of the Equity you transfer under 
these Terms;  

 ) (ȑ    ȑʚال الʶʴاب   ʙʽرص ʧم  ʙʽحʨال  ʙʽفʱʶʺال  ʥأن
 تقʨم Ǽايʙاعه ʨʺǼجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة؛

(k) you are in compliance with the 
Applicable Regulations to which 
you are subject, including without 
limitation, all tax laws and 
regulations, exchange control 
requirements and registration 
requirements, and you will use all 
reasonable steps to comply with all 
Applicable Regulations in relation 
to these Terms and each Position, 
where such Applicable 
Regulations do not apply to you 
but your cooperation is needed to 

أنʥ ملʜʱم Ǽالʱعلʽʺات الʶارȄة الʱي تʵʹع لها،   ك) ( 

Ǽʺا في ذلʥ على سʽʰل الʺʲال لا الʛʸʴ، جʺʽع 

 ʦȞʴʱات الʰلʢʱة ومʽʰȄʛʹات الʺʽعلʱوال ʧʽانʨالق

تʚʰل   الʽʳʶʱل، وسʨف  في الʛʸف ومʢʱلʰات 

الʱعلʽʺات   ʽʺʳǼع  للامʲʱال  الʺعقʨل   ʙهʳال

ل صفقة.   الʶارȄة فʽʺا يʱعلǼ Șالʛʷوȋ الʺاثلة وؗ

علʥʽ عʙʻم الʶارȄة  الʱعلʽʺات   ʥتل  Șʰʢʻت لا  ا 
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help us comply with our 
obligations; 

الامʲʱال  على  لʺʶاعʙتʻا  معʻا  Ǽالʱعاون  تلʜʱم 

 Ǽالʜʱاماتʻا؛ 
(l) you will, if so required, make 

appropriate disclosures to the 
relevant authority. You understand 
that we are entitled, and in some 
cases required to report a relevant 
Position to a relevant regulatory 
authority subject to Applicable 
Regulations; 

إذا لʜم الأمʛ، سʨف تقʨم Ǽالإفʸاحات الازمة    ل)( 

لʻا   Șʴǽ أنه  وتʙرك  الʺʸʱʵة.  الʶلʢة  إلى 

وʱȄعʧʽ علʻʽا في Ǽعʠ الʴالات إبلاغ الʶلʢة  

  ʥلة وذلʸفقة ذات الʸالǼ ةʸʱʵʺة الʽʺʽʤʻʱال

 مʛاعاتʻا للʱعلʽʺات الʶارȄة؛ مع 
(m) if you are a company, you are duly 

incorporated and validly existing 
under the laws of the jurisdiction of 
your incorporation; 

ʙ على أنʥ   م)(  ʕؗت ȑارʰʱإع ʟʵن شʨؔوفي حال ت
  ʧʽانʨق  ʖجʨʺǼ الأصʨل   ʖʶح  ʦوقائ  ʝسʕم

.ʥʶʽل تأسʴم 
(n) if you are a company, you have the 

power to own assets and carry on 
business, as it is being conducted; 

ʙ على أنʥ   ن) (  ʕؗت ȑارʰʱإع ʟʵن شʨؔوفي حال ت
ومʺارسة   الأصʨل  امʱلاك  على  Ǽالقʙرة  تʱʺʱع 

 أنʢʷة عʺلʥ؛ 
(o) you will at all times obtain and 

comply with, and do all that is 
necessary to maintain in full force 
and effect, the authority, power, 
consent, licence and authorisation 
of a governmental or other 
authority referred to in this 
SECTION 7(Representations, 
warranties and covenants) and will 
use reasonable efforts to obtain 
any that may become necessary in 
the future; 

أنʥ سʱقʨم ȞǼل ما يلʜم للʨʸʴل والʺʴافʤة على    س)( 

والʛʱاخʟʽ والالʜʱام ʽʺʳǼع الʸʱارȄح والʺʨافقات  

والʱفȄʨʹات اللازمة مʧ أȑ سلʢة حʨȞمʽة أو 

  ʦʶالق هʚا  في  إلʽها  مʷار   Ȑʛأخ   7سلʢة 

 ʙهʳل الʚʰʱات" وسʙعهʱارات والʹʺانات والʛالإق"

الʺعقʨل للʨʸʴل على ؗل ما قʰʸǽ ʙح ملʜم  

 علʥʽ في الʺʱʶقʰل؛ 
(p) you will promptly notify us of the 

occurrence or likely occurrence of 
an event of default in respect to 
yourself in connection with these 
Terms; and 

أنʥ سʨف تʛʢʵنا على الفʨر ʙʴǼوث أو احʱʺال   ع)( 

حʙوث حالة إخلال Ǽالʛʷوȋ الʺاثلة مʧ قʰلʥ؛  

 و
(q) you will provide us with such 

information or documents as we 
may reasonably require to 
evidence the matters referred to in 
this SECTION 7(Representations, 
warranties and covenants) or to 
comply with Applicable 
Regulations. 

أنʥ سʜʱودنا Ǽالʺعلʨمات أو الʺʙʻʱʶات الʱي قʙ   ف)( 
نʢلʰها ȞʷǼل معقʨل لإثʰات الأمʨر الʺʷار إلʽها 

  ʦʶالق هʚا  والʹʺانات   7في  "الإقʛارات 
 والʱعهʙات" أو للامʲʱال Ǽالʱعلʽʺات الʶارȄة.

    



 
 

Page 33 of 68 
 

SECTION 8    ʤʴ8الق 
    

EVENT OF DEFAULT AND TERMINATION   والإنهاء حالة الإخلال 
   

 Termination  8 -1   الإنهاء 
   
8.1.1 Unless required by Applicable 

Regulations, either party may terminate 
these Terms (and the relationship 
between us), without cause and without 
the need for a judicial order, by giving 
ten Business Days’ prior written notice. 

 8-1-1   ،ʥذل خلاق  الʶارȄة  الʱعلʽʺات   ʖلʢʱت  ʦل ما 
ʨʳǽز لأʛʡ ȑف إنهاء الʛʷوȋ الʺاثلة والعلاقة  
بʻʻʽا، دون سʖʰ ودون الʴاجة إلى أمʛ قʹائي، 
للʛʢف    Șʰʶم ʱؗابي  إشعار   ʦǽʙتق خلال   ʧم

 الʲاني قʰل عʛʷة أǽام عʺل مʧ تارȄخ الإنهاء. 
   
8.1.2 The following circumstances constitute 

an event of default, under which we 
may terminate these Terms without 
need for a court order with five Business 
Days’ prior notice, if the breach has not 
been remedied: 

والʱي    8-1-2  إخلال،  حالة  الʱالʽة  الʛʤوف  تȞʷل 
دون   الʺاثلة   ȋوʛʷال إنهاء  لʻا  ʨʳǽز  ʨʺǼجʰها 
  Șʰʶإشعار م ʦǽʙقʹائي مع تق ʛاجة إلى أمʴال
 ʖȄʨʸم تʙام عʺل في حالة عǽة أʶʺته خʙم

 حالة الإخلال في مʙة الإشعار الʺʨؗʚر:
(a) Breach of Terms. You fail to 

comply with or perform your 
obligations (in whole or in part), 
including the obligation to make 
payment of Margin or dues, under 
these Terms.  

عʙم الامʲʱال أو أداء الʜʱاماتʥ   مʳالفة الʙʵوȉ.  أ)( 

  ʛʸʴال دون   ʥذل في  Ǽʺا  جʜئʽاً)،  أو  (كلʽاً 

 ʖجʨʺǼ مʴʱʶقاتʻا  أو   ʞالهام ʙʶǼاد  الالʜʱام 

 الʛʷوȋ الʺاثلة.
(b) Repudiation of these Terms. 

You disaffirm, disclaim, repudiate 
or reject, in whole or in part, or 
challenge the validity of, these 
Terms, or such action is taken by 
a person or entity appointed to act 
on your behalf.  

تʛؔʻ أو تʛʰʱأ أو تʸʻʱل   إنؒار الʙʵوȉ الʸاثلة.  ب)( 

أو تʛفʠ، ؗلʽاً أو جʜئʽاً، أو تʢعʧ في صʴة  

 ʧاء مʛالإج ʥاذ ذلʵات ʦʱالʺاثلة، أو ي ȋوʛʷال

ʽان معʧʽ للʛʸʱف    نʽاǼة عʥʻ.قʰل شʟʵ أوؗ 
(c) Failure to comply. Failure to 

adhere to or comply with a 
representation, warranty or 
covenant made or repeated or 
deemed to be made or repeated 
by you under these Terms. 

عʙم الالʜʱام أو الامʲʱال لʱعهʙ أو   عʗم الامʰʯال.  ج)( 

ضʺان أو إفادة مقʙمة أو مʛȞرة أو يʦʱ اعʰʱارها  

 مقʙمة أو مʛȞرة ʨʺǼجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة.

(d) Default under another 
agreement. You: 

 الإخلال ʦʸǺجʔ اتفاقʻة أخȎʙ. إذا:  د)( 
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(i) default under an 
agreement with us, other 
than these Terms, or an 
agreement with our 
Affiliates; or 

معʻا،    ) 1(  اتفاقʽة   ʖجʨʺǼ  ʥاماتʜʱالǼ Ǽالإخلال   ʗʺق
ات   ʛؗʷة مع الʽالʺاثلة، أو اتفاق ȋوʛʷلاف الʵǼ

 الʱاǼعة لʻا؛ أو 
(ii) disaffirm, disclaim, 

repudiate or reject, in whole 
or in part, or challenge the 
validity of, such other 
agreement. 

لʽاً أو جʜئʽاً،    ) 2(   ؗ،ʠفʛل أو تʸʻʱأ أو تʛʰʱأو ت ʛؔʻت
ʵǼلاف  معʻا،  اتفاقʽة   صʴة  في   ʧعʢت أو 
ات الʱاǼعة  ʛؗʷة مع الʽاتفاق الʛʷوȋ الʺاثلة، أو 

 لʻا. 
(e) Cross-default. The occurrence 

or existence of any of the 
following: (1) a default, (2) an 
event of default or (3) other 
similar condition or event 
(however described) in respect of 
you, under one or more 
agreements or instruments 
(individually or collectively) 
related to borrowed money which 
has resulted in such 
indebtedness becoming, due and 
payable or where you have failed 
to make such payments when 
due and payable.  

) إخلال أو  1الإخلال الʺʱقابل. حʙوث أȑ مʧ: (  ه) ( 
) أو حʙث آخʛ مʷاǼه مهʺا 3) حالة إخلال (2(

،ʥǼ Șعلʱأو أداه   كان، م ʛʲة أو أكʽاتفاق ʖجʨʺǼ
 ʥعلى ذل ʖتʛʱȄض، وʛʱال مقʺǼ لةʸʱم ʛʲأو أك
أن تʰʸح تلʥ الʺʙيʨنʽة مʴʱʶقة وواجʰة الʙʶاد  
 ʙʻع الʺʙفʨعات   ʥتل سʙاد  في   Șفʵت عʙʻما  أو 

 اسʴʱقاقها ووجʨب سʙادها. 

(f) Manifest error. We determine in 
our discretion there is an error in, 
or lack of clarity within: 

نʙʴد وفقاً لʱقʙيʛنا وجʨد خʢأ أو    الʠʳأ الʢاهʙ.  و)( 
 عʙم وضʨح في:

(i) the pricing of a Product, 
taking into account relevant 
information, including the 
state of the Underlying 
Market, as applicable; or 

الاعʰʱار الʺعلʨمات تʶعʛʽ الʺʱʻج، مع الأخʚ في    ) 1( 
ذات الʸلة، Ǽʺا في ذلʥ حالة الʨʶق الأساسي،  

 حʖʶ الاقʱʹاء؛ أو 
(ii) an information source or 

pronouncement.  
 مʙʸر الʺعلʨمات أو إعلان.  ) 2( 

(g) Force Majeure event. A Force 
Majeure event, as referenced in 
clause 9.4(Force Majeure), is an 
event of default and may 
subsequently become a 
termination event. 

حالة القʨة القاهʛة، على الʨʴʻ   حالة القʦة القاهʙة.  ز)( 

  ʙʻʰال في  إلʽه  القاهʛة"، هي   4-9الʺʷار  "القʨة 

 حالة إخلال وقʙ تʕدȑ إلى حالة إنهاء.

(h) Insufficient KYC or CDD. You 
are unable or unwilling to 
complete, to our satisfaction or as 
required under the Applicable 
Regulations, the KYC, CDD, or 
provide us with proof of source of 
wealth and source of funds, which 

أو عʗم    ح)(   "ʣلʻʸع "اعʙف  إجʙاءات  اسʻʯفاء 
أن تʨؔن غʛʽ    "الȂʙʲʯات الʦاجʮة عʥ العʻʸل".

قادر أو غʛʽ راغʖ في إكʺال  إجʛاءات اعʛف  
أو  العʺʽل   ʧع الʨاجʰة  الȄʛʴʱات  أو   ʥلʽʺع
الأمʨال   ومʙʸر  الʛʲوة  مʙʸر  Ǽإثʰات  تʜوʙȄنا 
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may be requested from time to 
time. 

قʙ نʢلʰها مʧ وقʗ لآخʛ وفقاً لʺʢʱلʰاتʻا   والʱي 
 ت الʶارȄة.ومʢʱلʰات الʱعلʽʺا

(i) Merger. In the event you 
consolidate, amalgamate with, 
merge with or into, or transfer all 
or substantially all your assets to 
another entity.   

 )(ȋ  .ماجʗمع أو   الان ʥأو إنʹʺام ʥماجʙفي حال إن
ما   أو   ʥلʨأص جʺʽع  انʱقال  أو   ʛآخ ʽؗان  في 

 ȞʷǼل جʨهȑʛ إلى ʽؗان آخȞʷǽ.ʛل جʺʽعها 
8.1.3 Notwithstanding the above, if the event 

of default is continuing or has a material 
affect on these Terms, the Terms will be 
terminated with immediate effect, 
without notice and without the need for 
a court order. 

حالة  على    8-1-3  اسʛʺʱت  إذا  أعلاه،  ورد  مʺا   ʦغʛال
  ȋوʛʷعلى ال ȑʛهʨج ʛʽالإخلال أو ؗان لها تأث
دون    ،ȑرʨف  ʛأثǼ  ȋوʛʷال إنهاء   ʦʱʽس الʺاثلة، 

 إشعار ودون الʴاجة إلى أمʛ مʧ الʺȞʴʺة.
   
8.1.4 The following circumstances constitute 

termination events, upon which these 
Terms will be automatically terminated 
with immediate effect, without notice 
and without the need for a court order: 

تȞʷل الʛʤوف الʱالʽة حالة إنهاء، والʱي ʨʺǼجʰها    8-1-4 
سʦʱʽ إنهاء الʛʷوȋ الʺاثلة تلقائʽاً Ǽأثʛ فʨرȑ، دون 

 إشعار ودون الʴاجة إلى أمʛ مʧ الʺȞʴʺة:
(a) Insolvency, bankruptcy or 

death. The occurrence or 
existence of the following: 

 حʙوث ما يلي: الإعʴار أو الإفلاس أو الʦفاة.  أ)( 

(i) your insolvency, dissolution 
or bankruptcy (as 
applicable); or 

الإعʶار    ) 1(  أو  الإفلاس  أو  للانʴلال  تʵʹع  أن 
 الʴال)؛ أو (حʖʶ مقʱʹى 

(ii) where you are a natural 
person, your death or lack 
of legal capacity. 

 )2 (    ʥʱʽام أهلʙأو انع ʥاً، وفاتʽعʽʰʡ ًاʸʵش ʗʻؗ إذا
 القانʨنʽة. 

(b) Improper trading activity or 
violation of Applicable 
Regulation or market practice. 
The occurrence or existence of 
the following: 

الʯعلʸʻات    ب)(  مʳالفة  أو   ʤʻلʴال  ʙʻغ الʗʯاول 

 حʙوث ما يلي: الʴارȂة أو مʸارسات الʦʴق.

(i) we, in our reasonable 
judgement, believe that you 
may have engaged or may 
be engaging in improper, 
unlawful or unfair trading 
activity;  

 )1 (    ʙن قʨؔا تʺȃر ʥل، أنʨنا الʺعقʛيʙقʱوفقاً ل ʙقʱأن نع

ʗ أو تʷارك في نʷاȋ تʙاول غʛʽ سلʦʽ أو  شارؗ

 أو  غʛʽ قانʨني أو غʛʽ نȄʜه؛

(ii) you act in a manner that 
manipulates our price or 
that of our liquidity pool; or 

أو    ) 2(  Ǽأسعارنا  بها   ʖلاعʱت ȄʛʢǼقة  تʛʸʱف   ʥأن
 سعʛ مʜود الʨʽʶلة لʙيʻا؛ أو

(iii) we consider it necessary or 
desirable to prevent a 
violation of Applicable 
Regulations or good 

 )3 (    ʧم أنه  الʺعقʨل  لʱقʙيʛنا  وفقاً   ʙقʱنع حال  في 
الʺاثلة    ȋوʛʷال أنهاء   ʧʶʴʱʶʺال أو   ȑورʛʹال
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standard of market 
practice.  

 ʛʽة أو معايȄارʶات الʺʽعلʱالفة الʵع مʻات مǽلغا
 مʺارسات الʨʶق الʴʽʴʸة.

(c) Material adverse affect. An 
action is taken or event occurs 
which we in our discretion 
consider might have a material 
adverse affect upon your ability to 
perform your obligations under 
these Terms.  

الʤʻʴʱ.  ج)(  الʷار   ʙʻأثʯاء    الʛإج أو  حʙث  وقʨع 
قʨȞǽ ʙن ل تأثʛʽ سلʰي  نعʛʰʱه وفقاً لʱقʙيʛنا أنه  ه 

  ʖجʨʺǼ ʥاماتʜʱعلى أداء ال ʥرتʙعلى ق ȑʛهʨج
 الʛʷوȋ الʺاثلة.

(d) Illegality. We determine that, due 
to an event or circumstance 
(other than an act or breach of a 
party) it would become unlawful 
to comply with these Terms under 
Applicable Regulations. 

القانʦنʻة.  د)(  أنه    انʯفاء   ʗوق ȑأ في  لʻا   ʧʽʰت إذا 
  ȑأ (Ǽاسʻʲʱاء  ʛʣف  أو  حʙث   ȑأ وقʨع   ʖʰʶǼ
  ،(ʧʽفʛʢال  ʧم  ȑأ قʰل   ʧم إخلال  أو  تʛʸف 
  ʛʽالʺاثلة غ ȋوʛʷالǼ الʲʱح الإمʰأص ʥلʚة لʳʽʱون

 قانʨني. 
(e) Market disruption. We 

reasonably believe that a 
circumstance exists (or that a 
circumstance would exist in the 
future) in which: 

نعʱقȞʷǼ ʙل معقʨل أن هʻاك ʛʣفاً    تʃɾʦ الʦʴق.  ه) ( 
 (أو أنه سʨȞʽن هʻالʛʣ ʥفاً في الʺʱʶقʰل):

(i) the Underlying Market 
relating to a Position; or 

قʙ يʕدȑ إلى إǽقاف أو إغلاق أو الʺʶاس مادǽاً   ) 1( 
  ʙق أو  الʺʱعلʸǼ Șفقة،  يʕدǼ ȑالʨʶق الأساسي 

 إلى عʙم القʙرة على الاعʱʺاد على الʨʶق ؛ أو 
(ii) the access to underlying 

pools of liquidity, 
 

in either case is, or will be, 
suspended, closed, materially 
impaired or cannot be relied 
upon. 

قʙ يʕدȑ إلى إǽقاف أو إغلاق أو الʺʶاس مادǽاً     ) 2( 
Ǽالʨصʨل إلى مʜودȑ الʨʽʶلة، أو قʙ يʕدȑ إلى 
 عʙم القʙرة على الاعʱʺاد على الʨʽʶلة الأساسʽة. 

(f) Delisting. We determine that:  )(قاف الإدراج.  وǻنا أن: إʙإذا وج 
(i) the Underlying Market 

relating to a Position; or 
 الʨʶق الأساسي الʺʱعلʸǼ Șفقة؛ أو   ) 1( 

(ii) the underlying liquidity pool,  )2 (   ةʽلة الأساسʨʽʶال 
announces that it has ceased 
or will cease to list, trade or 
publicly quote the Product, for 
any reason and is not 
immediately re-listed, re-
traded or re-quoted on the 
Underlying Market, as 
applicable.  

   ʧع (لʰقʱʶʺقف في الʨʱأو ال) قفʨت ʧع ʧتعل
الʺʱʻج أو تʙاوله أو عʛض سعʛه علʻاً لأȑ إدراج  

سʖʰ مʧ الأسʰاب ولʧ يʦʱ إعادة إدراجه أو إعادة 
في  الفʨر  على  سعʛه  عʛض  إعادة  أو  تʙاوله 

 الʨʶق الأساسي، حʖʶ مقʱʹى الʴال.
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(g) Change in Applicable 
Regulations. In the event that 
there are changes to 
Applicable Regulations which 
result in: (i) non-compliance with 
the amended Applicable 
Regulations; (ii) our relationship 
with you or the continued 
performance of these Terms no 
longer being commercially 
feasible or desirable; or (iii) one or 
more Positions is or will no longer 
be commercially feasible or 
desirable. 

في حال صʙور    الʯغʙʻʻ في الʯعلʸʻات الʴارȂة.   ز)( 
)  1تغʛʽʽات على الʱعلʽʺات الʶارȄة أدت إلى: (

الʺʨؗʚر  للʱغʛʽʽات  الامʲʱال  (عʙم  أو  أن   2ة   (
تʰʸح علاقʻʱا معʥ أو الإلʜʱام Ǽالʛʷوȋ الʺاثلة 

) أو  تʳارȄاً  مʻʶʴʱʶة  أو  مǽʙʳة   ʛʽأن  3غ  (
أو  مǽʙʳة   ʛʽغ  ʛʲأك أو  واحʙة  صفقة  تʰʸح 

 مʻʶʴʱʶة تʳارȄاً.

(h) Straight through processing 
disruption. We determine that 
we are unable, after using 
commercially reasonable efforts, 
to establish, re-establish, 
substitute, maintain or dispense 
of a transaction to our pass 
through venue, in order to 
facilitate the execution of your 
instructions. 

نقʛر أنʻا غʛʽ قادرʧȄ،   تʃɾʦ الʯʹفʘʻ الفʦرȏ.  ح)( 
إنʷاء  على  تʳارȄاً،  الʺعقʨلة  الʳهʨد  بʚل   ʙعǼ
أو  اسʙʰʱالها  أو  إنʷائها  إعادة  أو  معاملة 
مȞان   في  عʻها  الاسʱغʻاء  أو  علʽها  الʺʴافʤة 

 .ʥاتʺʽتعل ʚʽفʻل تʽهʶʱا لʻاص بʵال ʚʽفʻʱال 

(i) Tax event. In the event that an 
action is taken by a tax authority, 
or brought by a court of 
competent jurisdiction against a 
party, or a change in application 
of tax, or a change in tax law or a 
substantial likelihood of a change 
in tax law, that will (or may) result 
in additional payments or 
deductions or withholding in tax 
on payments under these Terms 
(or any part thereof). 

 )(ȋ  .يʮȂʙʷث الʗʲار    الʛاء أو قʛإج ȑر أʙحال ص
 ȑأ ʙة ضʺȞʴة أو مʽʰȄʛة ضʢسل ȑل أʰق ʧم
  ʧʽانʨق ȑا في أʺʽيل فʙأو تع ʛʽʽتغ ȑف أو أʛʡ
أو تعلʽʺات ضʽʰȄʛة والȑʚ يʱʻج أو قʙ يʱʻج عʻها  

 Ȅʛعات ضʢقʱʶدفعات أو م Șʽʰʢت  ʥة على تلʽʰ
أو   الʺاثلة   ȋوʛʷال  ʖجʨʺǼ الʺʴʱʶقة  الʙفعات 

 أȑ جʜء مʻها.

   
 Liquidation date  8 -2   فقاتʶة الʻفʶخ تȂتار 

   
8.2.1 In the event of a termination in 

accordance with clause 8.1.1, on or 
after the occurrence of an event of 
default under sub-clause 8.1.2or a 
termination event under sub-clause 
8.1.3, we will specify a date (the 
liquidation date) on which your open 
Positions will be terminated and 
liquidated: 

 8-2-1   ʙʻʰمع ال Șافʨʱا يʺʽإنهاء ف ȑ1-8في حالة أ-
1   ʙʻʰال ʖجʨʺǼ وث حالة إخلالʙح ʙعǼ في أو

الʙʻʰ   2-1-8الفʛعي    ʖجʨʺǼ إنهاء  حالة  أو 
سʦʱʽ  3-1-8الفʛعي    ȑʚال الʱارȄخ  سʙʴʻد   ،

(تارȄخ   وتʸفʱʽها  الʺفʨʱحة   ʥصفقات إنهاء 
 الʸʱفʽة) بʻاءاً على ما يلي:
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(a) in the case of an event of default, 
in our discretion either: 

الʺاثلة،   أ)(   ȋوʛʷلل إخلال  حالة  وقʨع  حالة  في 
 حʖʶ تقʙيʛنا إما سʦʱʽ إغلاق:

(i) all open Positions; or  )1 (   حة؛ أوʨʱفقات الʺفʸع الʽʺج 
(ii) those open Positions which we 

determine are affected, noting 
that this action does not 
constitute discretionary 
management of your Positions; 
and 

تلʥ الʸفقات الʺفʨʱحة الʱي نʙʴد Ǽأنها مʱأثʛة،    ) 2( 
مع العلǼ ʦأن هʚا القʛار لا Ȟʷǽل خʙمات إدارȄة  

 .ʥفقاتʸǼ Șعلʱا يʺʽف 

(b) in the case of a termination event, 
all open Positions. 

إغلاق   ب)(   ʦʱʽس الʺاثلة،   ȋوʛʷال إنهاء  حال  في 
 جʺʽع الʸفقات الʺفʨʱحة. 

   
8.2.2 The liquidation date will be designated 

by us in all circumstances, including 
when an act of insolvency occurs in 
respect of us. 

سʻقʨم بʙʴʱيʙ تارȄخ الʸʱفʽة الʺʨؗʚر أعلاه في    8-2-2 
 الʛʤوف، Ǽʺا في ذلʥ عʙʻ حالة إعʶارنا.جʺʽع  

   
 Payment  8 -3   فعʗال 

   
Until and unless a liquidation date has been 
effectively set or has passed, we shall not be 
obligated to honour a withdrawal request for all 
or part of the Equity in your Account if there is a 
continuing event of default until such event of 
default is remedied or until the liquidation date, 
whichever comes first. We reserve the right to 
set-off any amounts owing to us.  

إنʻا غʛʽ ملʜمǼ ʧʽالʺʨافقة على أʡ ȑلʖ لʖʴʶ ؗل أو   
أȑ جʜء مʧ رصʙʽ الʶʴاب في حال وجʨد حالة إخلال 

ʸʱخ الȄحالة الإخلال أو تار ʖȄʨʸت ʧʽʴل ʥفʛʡ ʧة  مʽف
أمʨال   ȑأ لʺقاصة  ʴǼقʻا   Ȏفʴال مع   ʥوذل  Șʰأس أيهʺا 

 مʴʱʶقة لʻا.
   

 Additional Rights  8 -4   ةʻق الإضافʦقʲال 
   
Our rights under this section shall be in addition 
to, and not in limitation or exclusion of, other 
rights which we may have (whether by 
agreement, operation of law or otherwise). 

إن حقʨقʻا الʺʨؗʚرة في هʚا الʙʻʰ هي Ǽالإضافة إلى الʴقʨق   
الأخȐʛ الʱي قʙ نʺʱلؔها (سʨاء ʨʺǼجʖ اتفاق أو قانʨن أو 

 غʛʽ ذلʥ) ولا تقʙّ̔ها أو تʽʻʲʱʶها. 
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 Application of netting to Positions  8 -5   قاصة علىʸال Ȗʻʮʠفقات تʶال 
   
This 0(Event of default and termination) applies 
to each Position entered into or outstanding 
between us on or after the date these Terms 
take effect. 

   ʦʶالق هʚا   Șʰʢʻالإخلال    8ي ؗل  "حالة  على  والإنهاء" 
 ȋوʛʷال سȄʛان  تارȄخ   ʧم بʻʻʽا  معلقة  أو  مʛʰمة  صفقة 

 الʺاثلة.
   

 Rights on following an event of 
default or a termination event  

 الʲقʦق Ǻعʗ حالة إخلال أو حالة إنهاء   6- 8 
   
8.6.1 On, and following, the occurrence of an 

event of default or a termination event, 
or at a time after we have determined in 
our discretion that you have not 
performed (or we reasonably believe 
that you will not be able or willing to 
perform) an obligation under these 
Terms, we are entitled without prior 
notice to you:  

الإنهاء   8-6-1  حالة  أو  الإخلال  حالة  تارȄخ   ʙʻإما ع
وفقاً   نقʛر   ʗوق  ȑأ في  أو  الʺاثلة   ȋوʛʷلل
  ʙقʱنع (أو   ʚفʻت  ʦل  ʥأن وجʙنا   Șلʢʺال لʱقʙيʛنا 
ȞʷǼل معقʨل أنʥ لʧ تʨؔن قادراً أو راغʰاً في أن  

ʜʱاماتʨʺǼ ʥجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة، تʻفʚ) أȑ مʧ إل
 Șʴǽ لʻا دون سابȘ إنʚار:

(a) to close out or otherwise deal a 
Position or take, or refrain from 
taking, such other action at 
such time or times and in such 
manner as, at our discretion, 
we consider necessary or 
appropriate to cover, reduce or 
eliminate our loss or liability 
under or in respect of any of 
your contracts, Positions or 
commitments and without 
being responsible for a loss or 
diminution in price; and 

الامʻʱاع عʧ    أ)(  أو  اتʵاذ  أو  الʛʸʱف  أو  إغلاق 
في    ʛآخ إجʛاء   ȑأ صفقة  اتʵاذ   ȑلأ  ʗقʨال

وفقاً  مʻاسʰة  أو  نʛاها ضʛورȄة  الʱي  وȃالȄʛʢقة 
على  القʹاء  أو  تقلʽل  أو  لʱغʽʢة  لʱقʙيʛنا 
  ȑٍأǼ Șعلʱا يʺʽأو ف ʖجʨʺǼ اʻʱʽولʕʶا أو مʻارتʶخ
مʧ عقʨدك أو صفقاتʥ أو الʜʱاماتʥ وذلʥ دون  
نقʸان  أو  نʨؔن مʕʶولʧʽ عʧ أȑ خʶارة  أن 

 في الʶعʛ؛ و 
(b) to terminate these Terms 

immediately.   
 إنهاء الʛʷوȋ الʺاثلة على الفʨر.  ب)( 

   
 Consequences of termination  8 -7   عات الإنهاءʮت 

   
8.7.1 Notwithstanding the right of set-off we 

have under these Terms or under 
Applicable Regulations, upon 
termination of these Terms, all amounts 
payable by you to us will become 
immediately due and payable including: 

ʛʸǼف الʛʤʻ عʧ حȘ الʺقاصة الȑʚ نʱʺʱع Ǽه   8-7-1 
الʱعلʽʺات    ʖجʨʺǼ أو  الʺاثلة   ȋوʛʷال  ʖجʨʺǼ
تʰʸح   الʺاثلة،   ȋوʛʷال إنهاء   ʙʻع الʶارȄة، 

 ɦʁ ʴقة إلʻʽا واجʰة الʙʶاد على جʺʽع الʺʰالغ الʺ
:ʥا في ذلʺǼ رʨالف 
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(a) outstanding fees, charges and 
commissions; 

 الأتعاب والʺʸارʅȄ والعʺʨلات الʺʴʱʶقة؛  أ)( 
(b) dealing expenses incurred in 

terminating these Terms; 
إنهاء   ب)(  سʽʰل  في  الʺʙʰؔʱة  الʱعامل   ʅȄارʸم

 الʛʷوȋ الʺاثلة؛
(c) losses and expenses incurred 

by us resulting from closing out 
a Position, or settling an 
outstanding obligation owed by 
you to us under these Terms; 
and 

إبʛام   ج)(  نʳʽʱة  تʙʰؔناها  الʱي  والʻفقات   ʛائʶʵال

إلʻʽا    ʥʽعل  Șʴʱʶم الʜʱام  تȄʨʶة  أو  صفقة، 

 ʖجʨʺǼ الʺاثلة؛ و ȋوʛʷال 

(d) other amounts which are due 
and payable by you but which 
are unpaid. 

يʦʱ    د)(   ʦل والʱي   ʥʽعل الʺʴʱʶقة   Ȑʛالأخ الʺʰالغ 
 دفعها.

   
 Death  8 -8          فاةʦال 

   
8.8.1 In the event that we are notified of your 

death, confirmed by way of an official 
certificate, duly issued from the country 
of residence of such client, we will 
manually close all open Positions on 
your Account. We will subsequently 
transfer the Equity, following the 
deduction of associated costs, in 
accordance with the payment terms 
and conditions, which can be found on 
our Website. 

8.8.2  If we are unable, for whatever reason, 
as determined at our sole discretion, to 
return the net Equity to your Account, 
we shall retain all amounts until such 
time we receive a formal decision 
issued by the competent authority in the 
relevant jurisdiction specifying where 
such amounts should be transferred, 
and we will act in accordance with such 
instructions. 

في حال تʦ إǼالغʻا بʨفاتʷǼ ʥهادة رسʺʽة صادرة      8-8-1 
فإن  بها   ʦʽتق الʱي  الʙولة   ʧم الأصʨل   ʖʶح
ȞʷǼل  اغالقها   ʦʱʽس الʺفʨʱحة  الʸفقات  كافة 
الʶʴاب    ʙʽرص ارسال   ʦʱʽوس قʰلʻا   ʧم  ȑوʙي
  ȑأ إقʢʱاع   ʙعǼ الأمʨال  مʙʸر  إلى  الʸافي 
رسʨم ونفقات وفقا لʛʷوȋ الʙفع الʺʨجʨدة على 

 مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. 
8-8-2     ʙʽصʛال إرسال   ʧم تʺʻʻȞا  عʙم  حال  وفي 

  ʥؗان وذل ʖʰس ȑلأ ʥǼاʶافي في حʸاءً  الʻب
على تقʙيʛنا الʵاص سʦʱʽ حفȎ الʺʰلغ (صافي 
قʛار رسʺي   لʧʽʴ ورود  لʙيʻا  الʶʴاب)   ʙʽرص
 ،ʙʽصʛان إرسال الȞد مʙʴة تʸʱʵʺهة الʳال ʧم

 وعʙʻئʚ سʦʱʽ الʛʸʱف وفقًا لهʚه الʱعلʽʺات.
   

 Survival  8 -9  انȂʙʴار الʙʸʯاس 
   
SECTION 9 (Exclusions, limitations and 
indemnity) and 0 (Miscellaneous and governing 
law) shall survive termination. 

  ʦʶان القȄʛس ʛʺʱʶǽ9  "اتʹȄʨعʱد والʨʽاءات والقʻʲʱالاس"
  ʦʶ11والق   ʙعǼ حʱى   "ʦاكʴال والقانʨن  مʨʻʱعة  "أحȞام 
   الإنهاء
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 Existing rights  8 -10  ةʸق القائʦقʲال 

   
Termination of these Terms will be without 
prejudice to the completion of a Service already 
initiated or instructions already given and will not 
affect accrued rights, existing commitments or a 
contractual provision intended to survive 
termination. 

إن إنهاء الʛʷوȋ الʺاثلة لا Ǽ ʝʺǽإتʺام خʙمة الʱي بʙأت  
Ǽالفعل أو تعلʽʺات مقʙمة Ǽالفعل ولʧ يʕثʛ على الʴقʨق 
  ȑʚال ȑʙعاقʱال ʦȞʴة أو الʽالʴامات الʜʱقة أو الالʴʱʶʺال

 يهʙف إلى اسʛʺʱار العʺل Ǽه Ǽعʙ الإنهاء. 
  

SECTION 9    ʤʴ9الق 
   

EXCLUSIONS, LIMITATIONS AND 
INDEMNITY 

 الاسʰʯʹاءات والقʦʻد والʯعʷȂʦات  
   

 General exclusion  9 -1   اء العامʹʰʯالاس 
   
9.1.1 Subject to Applicable Regulations, 

either we nor our directors, officers, 

employees, agents, representatives or 

Affiliates (including its directors, 

officers, employees, agents or 

representatives) shall, up to the extent 

permitted by Applicable Regulations, be 

liable for loss, damage, cost or 

expense, suffered or incurred by you 

arising directly or indirectly out of or in 

connection with these Terms or the 

closing out of your open Positions on a 

liquidation date or any date determined 

by us in our discretion, whether arising 

out of gross negligence, breach of 

contract, misrepresentation or 

otherwise (including where we have 

declined to open a Position), even if 

such loss is a reasonably foreseeable 

consequence, unless it arises directly 

from our fraud. 

 9-1-1    ،ʧʴل نʺʴʱة، لا نȄارʶات الʺʽعلʱاعاة الʛمع م
لاؤنا أو مʙيʛونا أو مʕʶولʨنا أو مʣʨفʨنا أو  وؗ

 ʥا في ذلʺǼ) اʻعة لǼاʱات ال ʛؗʷنا أو الʨلʲʺأو م
 ʦلاؤه مʙيʛوهʦ أو مʣʨفʽهʦ أو مʕʶولʽهʦ أو وؗ
الʱعلʽʺات   تʜʽʳه   ȑʚال Ǽالقʙر   ،(ʦهʨلʲʺم أو 
الʶʵارة أو الʹʛر    ʧة عʽولʕʶم ȑة، أȄارʶال
أو الʱؔلفة أو الʺʸارʅȄ الʱي تʙʰؔتها والʱي تʷʻأ  

ʺا يʱعلȞʷǼ Șل مʰاشʛ أو غʛʽ مʰاشʛ عʧ أو ف̔ 
Ǽالʛʷوȋ الʺاثلة أو إغلاق صفقاتʥ الʺفʨʱحة في  
تارȄخ الʸʱفʽة أو أȑ تارȄخ نʙʴده وفقاً لʱقʙيʛنا،  
سʨاء ؗان ذلʥ ناتʳاً عʧ إهʺال جʦʽʶ أو إخلال  
  ʥذل في  (Ǽʺا   ʥذل  ʛʽغ أو   ʅȄʛʴت أو   ʙالعقǼ
  ʥتل ʗؗان ʨى لʱح صفقة)، حʱف ʠفʛما نʙʻع

لʦ تʧؔ   الʶʵارة نʳʽʱة مʨʱقعة ȞʷǼل معقʨل، ما
 ناتʳة مʰاشʛة عʧ إحʽʱال أو غʞ مʧ جانʻʰا. 
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9.1.2 Subject to Applicable Regulations, in no 

circumstance, shall our liability include 

loss suffered by you or a third party for 

special damage, loss of profit, loss of 

goodwill or loss of business opportunity 

arising under or in connection with 

these Terms, whether arising out of 

negligence, breach of contract, 

misrepresentation or otherwise, 

including an act or omission arising out 

of or in connection with an error in an 

instruction given by you or on your 

behalf, or an instruction which is or 

which reasonably appears to be from 

you.   

تʷʺل    9-1-2  لا  الʶارȄة،  الʱعلʽʺات  مʛاعاة  مع 
الʛʤوف،   ʧم ʛʣف   ȑأ  ʗʴت مʕʶولʻʱʽا، 
 ʘف ثالʛʡ ȑأو أ  ʗلها أنʺʴʱت الʶʵارة الʱي 
سلʰي    ʛʽتأث أو   ȑʨʻالʺع الʹʛر   ʥذل في  Ǽʺا 
على الʶʺعة، أو فʨات الȃʛح، أو فʨات فʛص 

  ʥتل  ʗؗان حال  في  ناشʯة  تʳارȄة  الʶʵارة 
ʨʺǼجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة أو فʽʺا يʱعلȘ بها، سʨاء  
أو    ʙالعقǼ إخلال  أو  إهʺال،   ʧع ناشʯة   ʗكان
Ǽʺا في ذلʥ أȑ فعل أو   ،ʥذل ʛʽه أو غȄʨʷت
في  ʢʵǼأ   Șعلʱي فʽʺا  أو   ʧع ناشئ  إغفال 
أو   ،ʥʻة عǼاʽن أو   ʥʰجان  ʧمة مʙمق تعلʽʺات 
تعلʽʺات صادرة عʥʻ أو تʙʰو ȞʷǼل معقʨل أنها 

.ʥʻصادرة ع 
   
9.1.3 Nothing in these Terms will limit our 

liability for death or personal injury 
resulting from our negligence.  

 9-1-3    ʧا عʻʱʽولʕʶم ʧم ʙʴǽ الʺاثلة مʺا ȋوʛʷال ʨلʵت
 ʧع الʻاتʳة  الʽʸʵʷة  الإصاǼة  أو  الʨفاة 

 إهʺالʻا. 
   
9.1.4 This general exclusion shall not be 

affected by termination of these Terms. 
 9-1-4    ȋوʛʷال Ǽإنهاء  العام  الاسʻʲʱاء  هʚا   ʛأثʱي  ʧل

 الʺاثلة.
   

 Tax implications  9 -2   ةʻʮȂʙʷالآثار ال 
   
Without limitation, we do not accept liability for 
an adverse tax implication of a Position 
whatsoever. 

دون حʛʸ، لا نʴʱʺل أȑ الʺʕʶولʽة على أȑ آثار ضʽʰȄʛة   
 سلʽʰة قʙ تʕثʛ على صفقة.

   
 Changes in the market  9 -3   قʦʴات في الʙʻʻغʯال 

   
Without limitation, we do not accept liability by 
reason of a delay or change in market 
conditions before instructions relating to a 
Position are effected. 

  ʛʽʽغʱأو ال ʛʽأخʱال ʖʰʶǼ ةʽولʕʶʺل الʰلا نق ،ʛʸدون ح
  ȑأǼ الʺʱعلقة  الʱعلʽʺات   ʚʽفʻت قʰل  الʨʶق  ʛʣوف  في 

 صفقة. 
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 Force Majeure  9 -4   ةʙة القاهʦالق 

   
9.4.1 We shall not be liable to you for a 

delayed, partial or complete non-
performance, or non-performance, of 
our obligations hereunder by reason of 
Force Majeure. Nothing in these Terms 
will exclude or restrict a duty or liability 
we may have to you under the 
Applicable Regulations, which may not 
be excluded or restricted thereunder. 

 9-4-1   ʧأوع ʛʽأخʱال ʧع ʥاهʳة تʽولʕʶʺل الʺʴʱن ʧل
  ʖجʨʺǼ لالʜʱاماتʻا  ؗلʽاً  أو  جʜئʽاً   ʚʽفʻʱال عʙم 
  ʨلʵت القاهʛة.  القʨة   ʖʰʶǼ الʺاثلة   ȋوʛʷال
 ʖواج ȑأ ʙʽقǽ أو ʙعʰʱʶǽ الʺاثلة مʺا ȋوʛʷال
  ʖجʨʺǼ  ʥاهʳت نʴʱʺلها   ʙق مʕʶولʽة  أو 
الʱعلʽʺات الʶارȄة، والʱي لا ʨʳǽز اسʰʱعادها أو 

 تقʙʽʽها ʨʺǼجʰها. 
   
9.4.2 We shall use all reasonable 

endeavours to bring the Force Majeure 
event to a close or to find a solution by 
which these Terms may be performed 
despite the continuance of Force 
Majeure circumstance, and we shall 
take all reasonable steps to resume 
performance as soon as is reasonably 
practicable following the cessation of a 
Force Majeure event. 

 

سʚʰʻل جʺʽع الʳهʨد الʺعقʨلة لإنهاء حالة القʨة   9-4-2 
  ʧم  ʧȞʺǽ حل  لإʳǽاد  أو  تʻفʚʽ  القاهʛة  خلاله 

الʛʷوȋ الʺاثلة على الʛغʦ مʧ اسʛʺʱار ʛʣوف  
الʺعقʨلة   الʨʢʵات  جʺʽع   ʚʵʱʻوس القاهʛة،  القʨة 
  ʙعǼ ًاʽعʺل ʧȞʺم ʗب وقʛاف الأداء في أقʻʯʱلاس

 تʨقف حالة القʨة القاهʛة.

 Indemnity 

 

 9 -5   ʞȂʦعʯال 

9.5.1 You shall pay to us such sums as we 
may, from time to time, require in or 
towards satisfaction of a debit balance 
on your Account. You shall also pay to 
us, on a full indemnity basis, a loss, 
liability, cost or expense (including legal 
fees), tax, impost and levy which we or 
our Affiliates  may incur or be subject to 
with respect to your Accounts, a 
Position or a matching transaction on 
an Underlying Market or as a result of a 
misrepresentation by you or a breach 
by you of your obligations to us under 
these Terms or by the enforcement of 
our rights or the rights of our Affiliates. 
All sums payable under this 

 9-5-1    ʧها، مʰلʢن ʙي قʱالغ الʰʺا الʻʽفع إلʙأن تǼ مʜʱتل
  ʙʽرص اسʽʱفاء   ʨʴن أو  سʽʰل  في   ،ʛلآخ  ʗوق
مʙيʧ في حʶاʥǼ. وʖʳȄ علʥʽ أǽʹاً أن تعʨضʻا  
عʧ، على أساس الʱعʠȄʨ الʱام، أȑ خʶارة أو  
 ʥذل في  (Ǽʺا  مʛʸوفات  أو  تؔلفة  أو  الʜʱام 
  ʙق الʱي  والʛسʨم   ʖائʛʹوال القانʨنʽة)  الأتعاب 

الʱي نʴʱʺله أو  لʻا  الʱاǼعة  ات  ʛؗʷال أو   ʧʴن ا 
نʵʹع لها فʽʺا يʱعلʶʴǼ ȘاǼاتʥ أو أȑ صفقة أو  
نʳʽʱة  أو   ، أساسي  سʨق  في  مʢاǼقة  معاملة 
 ʖجʨʺǼ تʳاهʻا   ʥاماتʜʱالǼ  ʥإخلال أو   ʥفȄʛʴʱل
أو   حقʨقʻا  إنفاذ  خلال   ʧم أو  الʺاثلة   ȋوʛʷال
جʺʽع  دفع   ʖʳǽ لʻا.  الʱاǼعة  ات  ʛؗʷال حقʨق 
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clause 9.5(Indemnity) shall be paid free 
and clear of all deductions or 
withholdings unless the deduction or 
withholding is required by law. 

الʺʴʱʶق الʙʻʰ  الʺʰالغ  هʚا   ʖجʨʺǼ   5-9ة 
"الʱعʠȄʨ" بʙون أȑ خʨʸمات أو اسʱقʢاعات  
 ʖجʨʺǼ ًاȃʨلʢاع مʢقʱأو الاس ʦʸʵال ʧȞǽ ʦما ل

 القانʨن. 
9.5.2 The provisions of this clause 9.5 

(Indemnity) shall not exclude or restrict 
a duty or liability which we may have in 
relation to you under the SCA 
Rulebook. 

 9-5-2    ʙʻʰا الʚام هȞأح ʙعʰʱʶولا   5-9لا ت "ʠȄʨعʱال"
 Șعلʱا يʺʽلها فʺʴʱن ʙة قʽولʕʶأو م ʖواج ȑأ ʙʽتق

 ʨʺǼ ʥǼجʖ الʱعلʽʺات الʶارȄة.

 No reliance 

 

 عʗم الاعʸʯاد   6- 9 

You acknowledge that you have not relied on or 

been induced to enter into these Terms by a 

representation other than those expressly set 

out in these Terms. We will not be liable to you 

for a representation that is not set out in these 

Terms. 

  ȋوʛʷص في الʨʸʻم ʛʽغ ʙعلى تعه ʙʺʱتع ʦل ʥأنǼ ʛتق
  ʙخلال تعه ʧها مʽل فʨخʙك على الʜʽفʴت ʦʱي ʦالʺاثلة ول
غʛʽ مʨʸʻص في الʛʷوȋ الʺاثلة. لʧ نʴʱʺل الʺʕʶولʽة 
 ȋوʛʷها في الʽص علʨʸʻʺال ʛʽات غʙعهʱال ʧع ʥاهʳت

 الʺاثلة.
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SECTION 10 
SECTION 10    ʤʴ10الق 

   
DATA PROTECTION   اناتʻʮة الǻاʸح 

   
 Data protection  10-1   اناتʻʮة الǻاʸح 

   
10.1.1 In the course of providing our Services it 

is likely that we will gather and use data 
concerning individuals (the “Personal 
Data”). This Personal Data may relate to 
individuals (the “Data Subjects”) who 
are one of the following customers of 
ours, their spouse or civil partner, or 
other relative. 

أثʻاء تقʦǽʙ خʙماتʻا مʧ الʺʱʴʺل أنʻا سʳʻʺع    10-1-1 
("ا  ʥǼ الʺʱعلقة  الʽʰانات  لʻʮانات  ونʙʵʱʶم 

تلʥ الʽʰانات الʽʸʵʷة  "). قʙ تʱعلȘ  الʻʶʳʵة 
Ǽالأفʛاد الʚيʨȞǽ ʧنʨن أحʙ عʺلائʻا أو زوجه أو  

")ʧȄʛه الآخȃأقار ʙني أو أحʙʺه الȞȄʛش ʔصاح
 "). الʻʮانات 

   
10.1.2 We comply with the Applicable 

Regulations on data protection, which 
govern how we may use Personal Data. 
Personal Data will not be kept for longer 
than is necessary and will only be kept in 
order to comply with our legal and 
regulatory obligations or our Policies. 

حʺاǽة    10-1-2  ʷǼأن  الʶارȄة  Ǽالʱعلʽʺات  نلʜʱم 
الʽʰانات، والʱي تʽؗ ʦȞʴفʽة اسʙʵʱامʻا للʽʰانات  

  ȍفاʱالاح  ʦʱي  ʧل Ǽالʽʰانات الʽʸʵʷة. 
  ʧاللازمة ول الفʛʱة   ʧل مʨʡة أʛʱة لفʽʸʵʷال
الامʲʱال   أجل   ʧم إلا  بها   ȍفاʱالاح  ʦʱي

 لالʜʱاماتʻا القانʨنʽة والʽʺʽʤʻʱة أو سʽاساتʻا. 
   
10.1.3 If you are a European national or 

resident, we process and use your 
personal data in accordance with 
European Data Protection Law. Please 
refer to our Privacy Notice to understand 
how we process and use your personal 
data. If there is a conflict or inconsistency 
between these Terms and the Privacy 
Notice, the terms of the Privacy Notice 
will prevail.  

إذا ʗʻؗ مʨاʻʡاً أوروȃي أو مقʽʺاً في أوروȃا،   10-1-3 
فإنʻا نعالج بʽاناتʥ الʽʸʵʷة ونʙʵʱʶمها وفقاً 
لقانʨن حʺاǽة الʽʰانات الأوروȃي. يʛجى الʛجʨع  

الʨʸʵصʽة الʵاص بʻا لفهʽؗ ʦفʽة إلى إشعار  
الʽʸʵʷة.    ʥاناتʽب واسʙʵʱام  Ǽʺعالʳة  قʽامʻا 
  ʧʽب تʹارب  أو  تعارض   ȑأ وجʨد  حال  في 
  ʙʺʱعʻة، سʽصʨʸʵشعار الȂالʺاثلة و ȋوʛʷال

 شʛوȋ إشعار الʨʸʵصʽة. 
   
10.1.4 We will, unless otherwise instructed and 

subject to Applicable Regulations, use 
Personal Data for the following 

 10-1-4   ،ʥذل ʵǼلاف  تعلʽʺات  على  نʸʴل   ʦل ما 
سʙʵʱʶʻم الʽʰانات الʽʸʵʷة للأغʛاض الʱالʽة 
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purposes, as appropriate to provide our 
Services: 

خʙما  ʦǽʙقʱل ʧʺض  ʥوذل الʴاجة   ʖʶح تʻا، 
 حʙود الʱعلʽʺات الʶارȄة:

   
(a) for the purpose of providing 

Services, recovering a debt and 
preventing fraud, or money 
laundering; 

لغʛض تقʦǽʙ الʙʵمات واسʛʱداد الʙيʨن ومʻع    أ)( 
 الاحʽʱال أو غʶل الأمʨال.

(b) for disclosure to regulatory 
authorities, stock exchanges 
and clearing-houses, to persons 
who provide us with services in 
connection with anti-fraud and 
anti-money laundering controls, 
to statutory and governmental 
bodies, to our agents and 
contractors for the purposes of 
providing Services and by order 
of a competent court; 

للإفʸاح إلى الʶلʢات الʽʺʽʤʻʱة، والʨʰرصات   ب)( 
 ʧيʚال الأشʵاص  وȂلى  الʺقاصة،  وغʛف 
يʜودونʻا ʙʵǼمات فʽʺا يʱعلʨʹǼ ȘاȌǼ مȞافʴة  
الاحʽʱال ومȞافʴة غʶل الأمʨال، وȂلى الهʯʽات 

ومقاو  لائʻا  وؗ وȂلى  والʨȞʴمʽة،  لʻʽا  القانʨنʽة 
  ȑأ  ʧم  ʛأمȃو الʙʵمات،   ʦǽʙتق لأغʛاض 

 مȞʴʺة مʸʱʵة.
(c) to analyse information we hold 

about you to enable us to send 
the individual Data Subject 
information about us or our 
Products and Services for 
marketing purposes. If you do 
not wish to receive marketing 
information, please notify us in 
writing. 

لʙراسة الʺعلʨمات الʺʱعلقة ʥǼ الʱي نʱʴفȎ بها   ج)( 
لʻʻʽȞʺʱا مʧ إرسال معلʨمات مʨضʨع الʽʰانات  
الفʛدǽة عʻا أو عʧ مʳʱʻاتʻا وخʙماتʻا لأغʛاض  
اسʱلام  في   ʖغʛت لا   ʗʻؗ وȂذا   ȘȄʨʶʱال

 اً. معلʨمات تȄʨʶقʽة، يʛجى إخʢارنا ʱؗاب̔ 

(d) to contact a Data Subject, for 
example, by email, SMS or 
telephone for the same 
purposes, or for purposes of 
providing Services; and 

سʽʰل   د)(  على  الʽʰانات،   ʖاحʸǼ للاتʸال 
أو  الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰال  ȘȄʛʡ  ʧع الʺʲال، 
الʛسائل الʽʸʻة القʛʽʸة أو الهاتف للأغʛاض  

 فʶها أو لأغʛاض تقʦǽʙ الʙʵمات. ن 
(e) to share the Personal Data with 

our Affiliates and with our 
business partners for the above 
purposes. 

ات    ه) (  ʛؗʷال مع  الʽʸʵʷة  الʽʰانات  ة  لʺʷارؗ
للأغʛاض    ʧʽȄارʳʱال ائʻا  ʛؗش ومع  لʻا  الʱاǼعة 

 الʺʨؗʚرة أعلاه.
10.1.5 To provide our Services we may wish to 

transfer Personal Data to our Affiliates 
internationally, in countries which may 
not have the benefit of equivalent data 
protection legislation. 

الʽʰانات   10-1-5  نقل  في   ʖغʛن  ʙق خʙماتʻا   ʦǽʙقʱل
ات   ʛؗʷاً إلى الʽة دولʽʸʵʷا في  الʻعة لǼاʱال

الʰلʙان الʱي قʙ لا تʱʺʱع ʜʽʺǼة تȄʛʷعات حʺاǽة  
 الʽʰانات الʺʺاثلة. 
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10.1.6 By entering into these Terms you 
consent to the processing of your 
Personal Data, and if you provide us with 
data concerning other individuals, that in 
respect of each Data Subject whose 
Personal Data you have provided to us, 
you have obtained their explicit consent 
to our using their Personal Data for the 
purposes described and can 
demonstrate this to us if requested.  

على   10-1-6   Șافʨت  ʥفإن الʺاثلة،   ȋوʛʷال Ǽإبʛام 
معالʳة بʽاناتʥ الʽʸʵʷة، وȂذا قʺʗ بʜʱوʙȄنا  
بʽʰانات تʱعلǼ Șأفʛاد آخʧȄʛ (فʽʺا يʱعلȞǼ Șل  
صاحʖ بʽانات قʙّمʗ إلʻʽا بʽاناته الʽʸʵʷة)  
 ʦهʱافقʨم على   ʗلʸح  ʥأن على   ʛتق  ʥفإن
الʴȄʛʸة على اسʙʵʱامʻا لʽʰاناتهʦ الʽʸʵʷة  
 ʗʰʲت أن   ʥʻȞʺǽ وأنه  الʺʨضʴة  للأغʛاض 

 ذلʥ عʡ ʙʻلʻʰا. 
   
10.1.7 A Data Subject in respect of whom we 

hold Personal Data can obtain a copy of 
their information, or have inaccurate 
information corrected by writing to us. 
We reserve the right to charge an 
administration fee for providing this 
information and to require appropriate 
proof of identity.  

Șʴǽ لʸاحʖ الʽʰانات الȑʚ نʱʴفȎ بʽʰاناته   10-1-7 
  ʧم نʵʶة  على  الʨʸʴل  الʽʸʵʷة 
دقʽقة    ʛʽمات غʨح معلʽʴʸماته، أو تʨمعل
ʱابʽاً. نʱʴفǼ ȎالȘʴ في   عȘȄʛʡ ʧ مʵاʻʱʰʡاؗ 
الʺعلʨمات   ʥتل  ʦǽʙقʱل إدارȄة  رسʨم  فʛض 

 .ʖاسʻʺة الȄʨات الهʰإث ʖلʡو 
   

 Regulatory reporting  10-2   ةʸʢʹʸة الʭʻلله ʙȂقارʯال 
   
Under Applicable Regulations, we may be 
obligated to make information about certain 
Positions public. You agree and acknowledge 
that all proprietary rights in information relating to 
such Position are owned by us and you waive 
any duty of confidentiality attached to the 
information which we reasonably disclose. 

  ʛʷʻب  ʧʽمʜمل نʨؔن   ʙق الʶارȄة،  الʱعلʽʺات   ʖجʨʺǼ
جʺʽع   Ǽأن   ʛوتق  Șافʨت معʻʽة.  معلʨمات حʨل صفقات 

بهʚه   الʺʱعلقة  الʺعلʨمات  في  الʺلʽؔة  الʸفقة حقʨق 
  Ȍʰتʛʺال للȄʛʶة   ʖواج  ȑأ  ʧع وتʻʱازل  لʻا  ة  ʨؗمʺل

 Ǽالʺعلʨمات الʱي نفʸح عʻها ȞʷǼل معقʨل.
   

 Reporting obligations to you  10-3   ʣل ʙȂتقار ʙʻفʦت 
   
We may provide you with regular reports on the 
performance of our Services in accordance with 
Applicable Regulations. Such reports may be 
included in periodic communications to you and 
take into account the type and complexity of the 
investments involved and the nature of our 
Services provided to you and, where applicable, 
will include the associated costs and charges. 

وفقاً    خʙماتʻا  أداء   ʧع مʤʱʻʺة   ʛȄتقار  ʥʽإل نقʙم   ʙق
في    ʛȄقارʱال  ʥتل  ʧʽʺʹت  ʦʱي  ʙوق الʶارȄة   للʱعلʽʺات 
الʺʛاسلات الʙورȄة الʺقʙمة إلʥʽ مع الأخǼ ʚعʧʽ الاعʰʱار 
وʽʰʡعة  الʺعʽʻة  الاسʲʱʺارات  في   ʙʽعقʱال ودرجة  نʨع 
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الاقʱʹاء  ʙʻوع  ،ʥل الʺقʙمة  تʴʱʺل  خʙماتʻا  سʨف   ،
 الʱؔالʽف والʛسʨم ذات الʸلة. 

 
SECTION 11    ʤʴ11الق 

    
MISCELLANEOUS AND GOVERNING LAW   ʤاكʲن الʦعة والقانʦʹʯام مȜأح 

   

 Language 
 اللغة  11-1 

   
These Terms are supplied to you in Arabic and 
English and we will continue to communicate 
with you in Arabic or English (as requested by 
you) for the duration of these Terms. You may 
receive documents and other information about 
us in Arabic, English and other languages. If a 
document is translated into another language, 
this will be for information purposes only and the 
Arabic version will prevail in the event of a 
conflict or inconsistency. 

والإنʳلȄʜʽة   العʽȃʛة   ʧʽʱاللغǼ  ʥʽإل مقʙمة  الʺاثلة   ȋوʛʷال
 ʖʶح) الإنʳلȄʜʽة  أو  العʽȃʛة  Ǽاللغة   ʥمع وسʨʱʻاصل 

  ʦلʱʶت  ʙق الʺاثلة.   ȋوʛʷال مʙة  ʨʡال   (ʥʰلʡ  اتʙʻʱʶم
ومعلʨمات أخȐʛ عʻا Ǽاللغات العʽȃʛة والإنʳلȄʜʽة وغʛʽها.  
إذا تʦ تʛجʺة مʙʻʱʶ إلى لغة أخȐʛ، فʨȞʽʶن ذلʥ لأغʛاض  
وجʨد   حال  في  العʽȃʛة  الʵʶʻة   ʙʺʱوتع إعلامʽة حʛʸاً، 

 تعارض أو تʹارب بʧʽ الʶʻخ. 
   

 Applicable Regulations  11-2   ةȂارʴات الʸʻعلʯال 
   
11.2.1 These Terms are subject to Applicable 

Regulations. Applicable Regulations are 
binding on us and you. 

الʶارȄة   11-2-1  للʱعلʽʺات  الʺاثلة   ȋوʛʷال تʵʹع 
 .ʥا ولʻمة لʜي هي ملʱوال 

    
11.2.2 Nothing in these Terms excludes or 

restricts an obligation which we have to 
you under Applicable Regulations.  

 11-2-2    ʙʽقǽ أو   ʙعʰʱʶǽ الʺاثلة مʧ ما   ȋوʛʷال  ʨلʵت
 الʜʱاماً تʳاهʨʺǼ ʥجʖ الʱعلʽʺات الʶارȄة.

   
11.2.3 We may take or omit to take an action 

we consider necessary to ensure 
compliance with Applicable 
Regulations. Actions that we take, or fail 
to take, for the purpose of compliance 
with Applicable Regulations will not 
render us or our directors, officers, 
employees, agents or Affiliates liable. 

ʨʳǽز لʻا اتʵاذ أو عʙم اتʵاذ إجʛاء حʰʶʺا    11-2-3 
للʱعلʽʺات   الامʲʱال  لʹʺان  ضʛورȄاً  نʛاه 
الʶارȄة. الإجʛاءات الʱي نʚʵʱها أو لا نʚʵʱها  
لغʛض الامʲʱال للʱعلʽʺات الʶارȄة لʧ تʳعلʻا  
لائʻا   أو مʙيʻȄʛا أو مʕʶولʻʽا أو مʣʨفʻʽا أو وؗ

 .ʧʽولʕʶا مʻعة لǼاʱات ال ʛؗʷأو ال 
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 Amendments  11-3   يلاتʗعʯال 

   
11.3.1 We may amend these Terms at our sole 

discretion, by posting the amended and 
restated Terms on our Website. We will 
notify you in writing of such 
amendments and we may require your 
express consent in order to continue 
provision of our Services.  Where your 
consent is required, any such 
amendment will come into effect on the 
date you provide consent or otherwise 
express agreement to the amendment 
of our Terms. Unless otherwise agreed, 
an amendment will not affect an 
outstanding Order, an open Position, a 
legal right or obligation which may have 
arisen.   

ʨʳǽز لʻا تعʙيل الʛʷوȋ الʺاثلة وفقاً لʱقʙيʛنا    11-3-1 
الʺعʙلة   ȋوʛʷال  ʛʷن  ȘȄʛʡ  ʧع الʵاص 
الإلʛʱؔوني   مʨقعʻا  على  صʽاغʱها  والʺعاد 
  ʖلʢن  ʙوق الʱعʙيلات  بهʚه  ʱؗاǼةً  وسʛʢʵʻك 
لʺʨاصلة  الʱعʙيلات  على  الʴȄʛʸة   ʥʱافقʨم
تقʦǽʙ خʙماتʻا. عʙʻما تʨؔن مʨافقʥʱ مʢلȃʨة، 
فʽه   تقʙم   ȑʚال الʱارȄخ  في  تعʙيل   ȑأ  ȑʛʶǽ
تعʙيل   على  الȄʛʸح  الاتفاق  أو  الʺʨافقة 
 ،ʥالاتفاق على خلاف ذل ʦʱي ʦا. ما لʻʡوʛش
صفقة   أو   Șمعل  ʛأم على  الʱعʙيل   ʛثʕي  ʧل
 ʙن قʨȞǽ ʙام قʜʱني أو الʨقان Șحة أو حʨʱمف

 نʷأ.
   
11.3.2 We may also amend these Terms to 

comply with Applicable Regulations 

and/or SCA’s requirements from time to 

time.  If these Terms are amended for 

this reason, we will provide written 

notice to you of such amendment within 

30 calendar days, which may include 

sending an e-mail to you or publishing 

the amendments on our Website.  Any 

such amendment will come into effect 

on the date specified by us 

ʨʳǽز لʻا أǽʹاً تعʙيل الʛʷوȋ الʺاثلة للامʲʱال    11-3-2 
  ʧم الهʯʽة  مʢʱلʰات  و/أو  الʶارȄة  للʱعلʽʺات 

ȋ الʺاثلة لهʚا وقʗ لآخʛ. إذا تʦ تعʙيل الʛʷو 
الʖʰʶ، فʻʶقʙم لʥ إخʢار ʱؗابي بهʚا الʱعʙيل  

يʨم تقȄʨʺي، والȑʚ قʷǽ ʙʺل   30في غʹʨن 
إرسال بʙȄʛ إلʛʱؔوني إلʥʽ أو نʛʷ الʱعʙيلات 
تعʙيل مʧ هʚا    ȑوني. أʛʱؔا الإلʻقعʨعلى م
الʱارȄخ   في   ʚʽفʻʱال  ʜʽح يʙخل  سʨف  القʽʰل 

 الʺʙʴد مʧ قʰلʻا. 
   

 Notices  11-4   الإشعارات 
   
Unless otherwise agreed, a notice, instruction 
and other communication by us under these 
Terms will be sent to the e-mail address 
registered with us. A notice, instruction or other 
communication will take effect on dispatch. Each 

ما لʦ يʦʱ الاتفاق على خلاف ذلʥ، سʦʱʽ إرسال إشعار   
  ȋوʛʷال  ʖجʨʺǼ جانʻʰا   ʧم  Ȑʛأخ ومʛاسلات  وتعلʽʺات 
الʺاثلة إلى عʨʻان الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني الʺʳʶل والʺعʙʺʱ في 
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notice, instruction or other communication to you 
(except confirmations, Account Statement, and 
Margin Calls) is conclusive unless you provide 
us with a written objection within five Business 
Days’ of the date on which such document was 
dispatched. You will notify us of a change to your 
address telephone number or e-mail address in 
accordance with this clause 11.4 (Notices).  

ملف تعʅȄʛ العʺʽل الʵاص ʥǼ. يʦʱ العʺل Ǽالإشعار أو 
  ʙعǽ .الإرسال ʙʻع Ȑʛال أخʸلة اتʽوس ȑات أو أʺʽعلʱال

ر أو تعلʽʺات أو أȑ اتʸال آخʛ إلǼ) ʥʽاسʻʲʱاء  كل إشعا
  ʦاً ما لʽنهائ (ʞات الهامʰلʡاب وʶʴف الʷ الʱأكʙʽات وؗ
  ʧام عʺل مǽة أʶʺاً خلال خلال خʽابʱؗ ًاضاʛʱا اعʻʽم إلʙتق
  ʥانʨʻع ʛʽʽغʱنا بʛʢʵف تʨس .ʙʻʱʶʺال ʥخ إرسال ذلȄتار
  ʥǼ الʵاص  الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني  أو عʨʻان  الهاتف   ʦأو رق

 "الإشعارات".  4- 11لهʚا الʙʻʰ وفقاً 
   

 Communications with us  11-5   اصل معʹاʦʯال 
   
You may communicate with us in writing, 
through email or by other electronic means or 
orally (including by telephone). Our contact 
details are as follow: 

معʻا ʱؗابʽاً ǼالʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني أو بʨسائل ʥʻȞʺǽ الʨʱاصل   
إلʛʱؔونʽة أخȐʛ أو شفهʽاً (Ǽʺا في ذلʥ عʛʰ الهاتف). فʽʺا  

 يلي بʽان تفاصʽل الاتʸال بʻا:
   
Address: Lamborghini Building, Floor 2, Sheikh 

Zayed Road, Dubai, 117814, United Arab 

Emirates  

، شارع الʽʷخ زايʙ،  2لامʨʰرغʻʽي، الʢابȘ  العʨʻان: بʻاǽة   
 ، الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة117814دبي، 

   
Telephone Number: 00971 4 436 8311    :الهاتف ʦ00971 4 436 8311رق  
   
Email Address:   The email address of 
your relationship manager or, if unavailable, 
support.ae@equiti.com  

   ʛيʙʺوني لʛʱؔالإل ʙȄʛʰان الʨʻوني: عʛʱؔالإل ʙȄʛʰان الʨʻع
 support.ae@equiti.comالعلاقات الʵاص ʥǼ، أو  

 ، إذا لʧȞǽ ʦ مʱاحاً 
   
Our Website can be found at: 
www.equiti.com/uae-en   

   :ʛʰع الإلʛʱؔوني  مʨقعʻا  إلى  الʨصʨل   ʧȞʺǽ
ar-www.equiti.com/uae . 

   
These contact details will be used as the method 
of communication between us. However, for 
sending Orders and other instructions to us, 
please see SECTION 3 (Placing an Order). 

Ȅʛʢقة للʨʱاصل    سʦʱʽ اسʙʵʱام تفاصʽل الاتʸال الʺʨؗʚرةؗ 
بʻʻʽا. ومع ذلʥ، لإرسال الأوامʛ والʱعلʽʺات الأخȐʛ إلʻʽا، 

 ʦʶلاع على القʡجى الاʛ3ي  ."ʛالأم ʦǽʙتق" 
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 Electronic communications  11-6   ةʻونʙʯؒالات الإلʶالات 

   
11.6.1 Subject to Applicable Regulations, in the 

event that electronic signatures are 

used in a communication between us, 

such communication is binding as if it 

were in writing. Orders or instructions 

given by you through e-mail or other 

electronic means will constitute 

evidence of the Orders or instructions 

given. 

مع مʛاعاة الʱعلʽʺات الʶارȄة، في حال اسʙʵʱام    11-6-1 
الʨʱقʽعات الإلʛʱؔونʽة في الʨʱاصل بʻʻʽا تʨؔن  

ؗʺا  ملʜمة  الإلʛʱؔونʽة  ؗانʗ   الʨʱقʽعات   ʨل
الʱي  الʱعلʽʺات  أو   ʛالأوام سȞʷʱل  كʱابʽة. 
  ʧم غʛʽها  أو  الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰال  ʛʰع تقʙمها 
أو    ʛالأوام على  دلʽلاً  الإلʛʱؔونʽة  الʨسائل 

 الʱعلʽʺات الʺقʙمة.
   
11.6.2 Acceptance of these Terms or other 

documents done through electronic 
means such as a tick box on the 
Website, or acceptance through e-mail 
or on the Platform shall constitute 
evidence of your acceptance of these 
Terms and other documents.  

الʺʙʻʱʶات  Ȟʷǽل    11-6-2  أو  الʺاثلة   ȋوʛʷال قʨʰل 
الأخǼ Ȑʛاسʙʵʱام وسائل إلʛʱؔونʽة مʲل خانة 
أو   الإلʛʱؔوني،  الʺʨقع  في  للʺʨافقة  الاخʽʱار 
القʨʰل عʛʰ الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني أو على الʺʸʻة  
الʺاثلة    ȋوʛʷال على   ʥʱافقʨم على  دلʽلاً 

 .Ȑʛات الأخʙʻʱʶʺوال 
   

 Policies  11-7   اساتʻʴال 
   
11.7.1 All Policies, in force from time to time, 

are part of the Client Agreement. By 
accepting these Terms you confirm that 
you have read and understood the 
Policies and accept the Policies. 

 11-7-1   ،ʛلآخ ʗوق ʧة مȄارʶاسات الʽʶع الʽʺل جȞʷت
اتفاقʽة    ʧم للʛʷوȋ  جʜءاً   ʥلʨʰقǼ العʺʽل. 

  ʗʺوفه قʛأت   ʙق  ʥأن  ʙ ʕؗت  ʥفإن الʺاثلة، 
 الʽʶاسات وتقʰل بها.

   
11.7.2 We may amend the Policies from time to 

time at our discretion and we may 
require your express consent in order to 
continue provision of our Services.  An 
amendment to a Policy will be reflected 
on the available version of such Policy 
on our Website. Where your consent is 
required, any such amendment will 
come into effect on the date you provide 

ʨʳǽز لʻا تعʙيل الʽʶاسات مʧ وقʗ لآخʛ وفقاً    11-7-2 

الʴȄʛʸة   ʥʱافقʨم  ʖلʢن  ʙوق   لʱقʙيʛنا. 

تعʙيل    ȑأ ʝȞعʻʽا. سʻماتʙخ ʦǽʙتق لʺʨاصلة 

  ʥتل  ʧاحة مʱʺال الʵʶʻة  الʽʶاسة على  على 

الʽʶاسة على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. عʙʻما تʨؔن  
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consent or otherwise express 
agreement to the amendment of the 
relevant Policy.  

مʨافقʥʱ مʢلȃʨة، ȑʛʶǽ أȑ تعʙيل في الʱارȄخ  

الȑʚ تقʙم فʽه الʺʨافقة أو الاتفاق الȄʛʸح على  

 تعʙيل الʽʶاسة ذات الʸلة.. 
   

 Complaints procedure  11-8   ȎاوȜʵاءات الʙإج 
   
11.8.1 We have internal procedures for 

handling complaints fairly and promptly 

in accordance with our Complaints 

Handling Policy. You may submit a 

complaint to us by letter, telephone, e-

mail, or in person. We will send you a 

written acknowledgement of your 

complaint within three Business Days’ of 

receipt of your complaint. Please 

contact us if you would like further 

details regarding our complaints 

procedures.  

 11-8-1   ȐاوȞʷال مع  للʱعامل  داخلʽة  إجʛاءات   Șʰʢن
سʽاسة  مع   Șافʨʱي فʽʺا  وسȄʛع  نȄʜه  ȞʷǼل 

  ȐاوȞʷال مع  تقʦǽʙ  الʱعامل  تʽʢʱʶع  لʙيʻا. 
أو    ʙȄʛʰالǼ مʵاʻʱʰʡا   ȘȄʛʡ  ʧع إلʻʽا   ȐʨȞش
شʽʸʵاً.  أو  الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰال أو  الهاتف 
سʛʻسل إلʥʽ إقʛاراً ʱؗابʽاً ʨȞʷǼاك خلال ثلاثة  
أǽام عʺل مʧ اسʱلام شʨȞاك. يʛجى الʨʱاصل  
  ʙȄʜل على مʨʸʴفي ال ʖغʛت ʗʻؗ ا إذاʻمع

 ɦ̋ ʰعة مʧ الʱفاصʽل ʷǼأن إجʛاءات الȞʷاوȐ ال
 لʙيʻا. 

   
11.8.2 You may submit a written complaint by 

addressing it to the Compliance 
Manager at Lamborghini Building, Floor 
2, Sheikh Zayed Road, Dubai, 117814, 
United Arab Emirates, by email to 
compliance.uae@equiti.com or by 
phone on the number listed on our 
Website. 

تʽʢʱʶع تقʦǽʙ شȐʨȞ خʽʢة عȘȄʛʡ ʧ تʨجʽهها    11-8-2 
لامʨʰرغʻʽي،   بʻاǽة  في  الامʲʱال   ʛيʙم إلى 

  Șابʢدبي،  2ال  ،ʙزاي الʽʷخ  شارع   ،
117814 ʧم الʺʙʴʱة  العʽȃʛة  الإمارات   ،

الإلʛʱؔوني    ʙȄʛʰال خلال 
compliance.uae@equiti.com     أو

على   الʺʳʶل   ʦقʛال على  الهاتف  خلال   ʧم
 مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. 

   
 Conflicts of Interest  11-9   الحʶʸارب الʷت 

   
11.9.1 Situations may arise where our 

interests, or those of our Affiliates, 
directors, employees, agents, 
representatives, staff or other clients, 
conflict with your interests. 

تʱعارض مʸالʻʴا أو    11-9-1   ʙق في حالات معʻʽة، 
أو   مʙيʻȄʛا  أو  لʻا  الʱاǼعة  ات  ʛؗʷال مʸالح 
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لائʻا أو مʺʲلʻʽا أو مʕʶولʻʽا أو  مʣʨفʻʽا أو وؗ
 .ʥʴالʸمع م ʧȄʛا الآخʻعʺلائ 

   
11.9.2 Our Conflicts of Interest Policy is a 

Policy we maintain setting out the 
circumstances which may constitute or 
may give rise to a conflict of interest, the 
procedures we follow, and the 
measures we adopt to identify, prevent 
or mitigate such conflicts. 

هي   11-9-2  بʻا  الʵاصة  الʺʸالح  تʹارب  سʽاسة 
وتʙʴد الʛʤوف الʱي قʙ سʽاسة نʴافȎ علʽها  

تȞʷل أو قʙ تʕدȑ إلى تʹارب في الʺʸالح، 
والإجʛاءات الʱي نʰʱعها، والʙʱابʛʽ الʱي نʻʰʱاها  
هʚه  مʲل   ʧم الʵʱفʽف  أو  مʻع  أو   ʙيʙʴʱل

 الʱʹارȃات.
   
11.9.3 A copy of our Conflicts of Interest Policy 

is available on our Website. The 
Conflicts of Interest Policy is part of 
these Terms. By accepting these 
Terms, you consent to the Conflicts of 
Interest Policy. 

نʵʶة مʧ سʽاسة تʹارب الʺʸالح الʵاصة    11-9-3 
بʻا مʱاحة على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. تعʙ سʽاسة  
تʹارب الʺʸالح جʜءاً مʧ الʛʷوȋ الʺاثلة. 

ال  ȋوʛʷلل  ʥلʨʰقǼ على  Șافʨت  ʥفإن ʺاثلة، 
 سʽاسة تʹارب الʺʸالح. 

   
 Entire agreement  11-10   الاتفاق الؒامل 

   
11.10.1 These Terms replace the previous 

agreement between us in relation to the 
subject matter of these Terms. Except 
as otherwise provided in these Terms, 
these Terms represent the entire terms 
on which our trading relationship is 
established. 

تʴل الʛʷوȋ الʺاثلة مʴل الأتفاقʽة الʶاǼقة    11-10-1 
الʺاثلة.   ȋوʛʷال ʨʺǼضʨع   ʥذل بʻʻʽا 
 ʥلʚه خلافاً لʽص علʨʸʻم ʨاء ما هʻʲʱاسǼ
  ȋوʛʷال هʚه  تʺʲل   ، الʺاثلة   ȋوʛʷال في 

 علاقʻʱا الʳʱارȄة. كامل أحȞام 
   
11.10.2 These Terms, the particular terms 

applicable to each Position (including 
the confirmation applicable to a 
Position), and an amendment to either, 
will constitute a single agreement 
between us.  

الʵاصة    11-10-2   ȋوʛʷوال الʺاثلة   ȋوʛʷال سȞʷʱل 
ؗل   على  ذلʥ الʺʰʢقة  في  (Ǽʺا  صفقة 

  ȑأ وتعʙيل  ʸǼفقة)  الʺʱعلقة  الʱأكʙʽات 
 مʻهʺا، اتفاقʽة واحʙة بʻʻʽا. 
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 Assignment  11-11   الإحالة 
   
11.11.1 These Terms will be for the benefit of 

and binding upon you and us, and our 
respective successors and assignees. 
You must not assign, charge or 
otherwise transfer or purport to assign, 
charge or otherwise transfer your rights 
or obligations under these Terms or an 
interest in these Terms, without our prior 
written consent. A charge or transfer in 
violation of this clause 11.11 
(Assignment) will be void. You must not 
allow a trust to be declared over any of 
your rights under these Terms without 
our prior written consent.  

 11-11-1    ʥمة لʜن ملʨؔوت ʥʸʵالʺاثلة ت ȋوʛʷأن ال
 ʥز لʨʳǽ ا. لاʻم ʦهʽال إلʴʺا والʻلفائʵا ولʻول
  ȋوʛʷال ʖجʨʺǼ ʥاماتʜʱال إحالة حقʨقʥ أو 

ʺاثلة أو أȑ مʸلʴة في الʛʷوȋ الʺاثلة أو  ال
رهʻها أو نقلها أو الادعاء Ǽإحالʱها أو رهʻها 
الʨʸʴل   دون   ،Ȑʛأخ Ȅʛʡقة   ȑأǼ نقلها  أو 
 ȑلاً أʡاǼ قعǽ .اʻقة مʰʶة مʽابʱؗ افقةʨعلى م

  ʙʻʰا الʚالفة هʵʺǼ ʚفʻأو إحالة ت ʧ11ره-
"الإحالة"). لا ʨʳǽز لʥ إنʷاء وصاǽة   11

الʻاشʯة عʧ الʛʷوȋ  أو عُهʙة على حقʨق  ʥ
 الʺاثلة دون مʨافقʻʱا الʱؔابʽة الʺʰʶقة.

   
11.11.2 Subject to Applicable Regulations, we 

may delegate the performance of our 
obligations to an appropriate third party. 
Such delegation will not affect our 
obligations under these Terms. We will 
be entitled to assign all or part of our 
benefits or rights under these Terms 
without your consent.  

لʻا   11-11-2  ʨʳǽز  الʶارȄة،  الʱعلʽʺات  مʛاعاة  مع 
 ʘثال ʛʡف  إلى  الʜʱاماتʻا  أداء   ʠȄʨتف
على   ʠȄʨفʱال  ʥذل  ʛثʕي  ʧول  ʖاسʻم
لʻا    Șʴǽ الʺاثلة.   ȋوʛʷال  ʖجʨʺǼ الʜʱاماتʻا 
حقʨقʻا  أو  Ǽعʠ مʸالʻʴا  أو  إحالة جʺʽع 

 قʨʺǼ.ʥʱجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة دون مʨاف
   

 Joint and several liability  11-12  ةʻؒافلʯة والʻʹامʷʯة الʻولʓʴʸال 
   
If you are a partnership, or otherwise comprise 
more than one person, your liability under these 
Terms will be joint and several along with such 
other person. In the event of the death, 
bankruptcy, winding-up or dissolution of one or 
more of such persons (but without prejudice to 
the foregoing or our rights in respect of such 
person and their successors) the obligations and 
rights of all other connected persons under 
these Terms shall continue in full force and 
effect. 

   ʧم  ʛʲأك  ʧم يʨؔʱن  ʽؗان  أو   ،ʧتʹام ة  ʛؗش  ʗʻؗ إذا 
  ʖجʨʺǼ  ʥʱʽولʕʶم فʨؔʱʶن   ،Ȑʛأخ ȄʛʢǼقة   ʟʵش
  ʟʵʷال  ʥذل مع  وتؔافلʽة  تʹامʽʻة  الʺاثلة   ȋوʛʷال
  ʙة أو حل واحʽفʸفي حالة وفاة أو إفلاس أو ت .ʛالآخ

(دون الʺʶاس Ǽʺا ورد في أو أكʛʲ مʧ هʕلاء الأشʵاص  
 ،(ʦوخلفائه ʟʵʷال ʥلʚب Șعلʱا يʺʽا فʻقʨأو حق ʙʻʰا الʚه
الأشʵاص  جʺʽع  وحقʨق  الʜʱامات  سȄʛان   ʛʺʱʶǽ
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  ʛامل الأثȞǼ الʺاثلة ȋوʛʷال ʖجʨʺǼ ʧȄʛالآخ ʧʽʢʰتʛʺال
 والʺفعʨل.

   
 Confidentiality  11-13   ةȂʙʴال 

   
11.13.1 We both irrevocably agree and 

undertake: 
 يʱعهʙ الʛʢفʧʽ تعهʙ لا رجعة فʽه Ǽʺا يلي: 11-13-1 

(a) to use best endeavours to keep 
confidential, and to ensure 
respective officers, employees, 
agents and professional and 
other advisers keep 
confidential, all confidential 
information; 

سȄʛة     أ)(  على   ȍفاʴلل الʳهʨد  أفʹل  بʚل 

  ʧʽولʕʶʺال قʽام  وضʺان  الʺعلʨمات 

  ʧʽʽʻالʺه  ʧȄارʷʱʶʺوال لاء  ʨؗوال  ʧʽفʣʨʺوال

على   Ǽالʺʴافʤة   ʧʽȄارʷʱالاس  ʧم  ʦهʛʽوغ

 سȄʛة الʺعلʨمات؛
(b) not to give, disclose, sell, 

transfer, charge or otherwise 
dispose confidential 
information, in whole or in part, 
to another person; and 

الʷؔف      ب)(  أو  سȄʛة  معلʨمات   ȑأ  ʦǽʙتق عʙم 
عʻها أو بʽعها أو نقلها أو رهʻها أو الʛʸʱف 
فʽها ǼأȄʛʡ ȑقة أخȐʛ، ؗلʽاً أو جʜئʽاً، إلى  

 شʽʰʡ ʟʵعي أو إعʰʱارȑ آخʛ؛ و
(c) not to use the confidential 

information other than for the 
purposes contemplated under 
these Terms. 

إلا     ج)(  الȄʛʶة  الʺعلʨمات  اسʙʵʱام  عʙم 
  ȋوʛʷال في  علʽها  الʺʨʸʻص  للأغʛاض 

 الʺاثلة.
   
11.13.2 This clause 11.13 (Confidentiality) does 

not apply to: 
 11-13-2   ʙʻʰا الʚه Șʰʢʻة" على: 13-11لا يȄʛʶال" 

(a) information which is or becomes 
publicly available (otherwise than 
as a result of a breach of clause 
11.13); 

مʱاحة    أ)(  تʨؔن  الʱي  أو الʺعلʨمات  للʳʺهʨر 
ʨȞǽن   ما  (ʵǼلاف  للʳʺهʨر  مʱاحة  تʰʸح 

 ʙʻʰالǼ ة للإخلالʳʽʱ؛ 13-11ن( 
(b) the disclosure of information to the 

extent such disclosure is required 
in order to provide the Services, 
subject to Applicable Regulations; 
and 

Ǽالقʙر الʨȞǽ ȑʚن معه الإفʸاح عʧ الʺعلʨمات    ب)( 

ذلʥ الʷؔف مʢلȃʨاً لʱقʦǽʙ الʙʵمات مع مʛاعاة 

 الʱعلʽʺات الʶارȄة؛ و

(c) the disclosure of information to the 
extent such disclosure is required 
by law, a court of competent 
jurisdiction, a governmental, 

الإفʸاح عʧ الʺعلʨمات Ǽالقʙر الǽ ȑʚقʽʹʱه    ج)( 

القانʨن أو مȞʴʺة مʸʱʵة أو سلʢة حʨȞمʽة  
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official or regulatory authority, or a 
binding judgment, order or 
requirement of a competent 
authority.  

أو رسʺʽة أو تʽʺʽʤʻة أو ʨʺǼجʖ حʦȞ قʹائي 

 أو أمʛ أو مʢلʖ ملʜم مʧ سلʢة مʸʱʵة. 

   
 Rights and remedies  11-14   ʙʻابʗʯق والʦقʲال 

   
The rights and remedies provided under these 
Terms are cumulative and not exclusive of those 
provided by Applicable Regulations. We are 
under no obligation to exercise a right or 
remedy. A failure or delay by us in exercising our 
rights under these Terms (including a Position) 
or otherwise is not a waiver of such right or 
remedy. No single or partial exercise of a right or 
remedy will prevent further exercise of that right 
or remedy or the exercise of another right or 
remedy. 

الʺاثلة     ȋوʛʷال في  علʽها  الʺʨʸʻص   ʛʽابʙʱوال الʴقʨق 
تʛاكʺʽة ولا تʻʲʱʶي تلʥ الʴقʨق والʙʱابʛʽ الʺʨʸʻص علʽها  
  Șح ȑارسة أʺʺǼ ʧʽمʜا ملʻʶل ʧʴة. نȄارʶات الʺʽعلʱفي ال
أو تʙبʛʽ انʸʱافي. لا Ȟʷǽل إخفاقʻا أو تأخʛʽنا في مʺارسة 

الʺاثلة (Ǽʺا في  ȋوʛʷال ʖجʨʺǼ اʻقʨفقات)    حقʸال ʥذل
أو غʛʽ ذلʥ تʻازلاً عʧ ذلʥ الȘʴ أو الʙʱبʛʽ الانʸʱافي. 
 ʛʽبʙأو ت Șح ȑة لأʽئʜة أو جǽدʛمʺارسة ف ȑأ ȑدʕت ʧل
 ʛʽبʙʱأو ال Șʴال ʥلʚل Ȑʛمʺارسة أخ ȑع أʻافي إلى مʸʱان
.ʛافي آخʸʱان ʛʽبʙأو ت Șح ȑافي أو مʺارسة أʸʱالان 

   
 Set-off  11-15  قاصةʸال 

   
We may at any time and without notice to you 
set off amounts that you owe to us (whether 
actual or contingent, present or future). These 
amounts may be set-off from your Account.  

ʨʳǽز لʻا في أȑ وقʗ ودون سابȘ إنʚار لʥ مقاصة الʺʰالغ   
(سʨاء ؗانʗ فعلʽة أو عارضة، حالʽة  الʱي تʙيʧ بها لʻا  

  ʥʱابʶح ȑأ ʧالغ مʰʺال ʥز مقاصة تلʨʳǽ .(ةʽلʰقʱʶأو م
 معʻا. 

   
You agree that you may not exercise a right of 
set-off against amounts you owe to us under 
these Terms. We are not obligated to exercise 
our rights under this clause 11.15 (Set-off), 
which may be without prejudice to and in 
addition to a right of set-off, combination of 
Accounts, lien or other right to which we are at 
any time otherwise entitled (whether by 
operation of law, contract or otherwise). 

تʨافȘ على أنه لا ʨʳǽز لʥ مʺارسة حȘ الʺقاصة مقابل   
 ʧʴالʺاثلة. ن  ȋوʛʷال ʖجʨʺǼ اʻل بها   ʧيʙت الʺʰالغ الʱي 

  ʙʻʰا الʚه ʖجʨʺǼ اʻقʨارسة حقʺʺǼ ʧʽمʜا ملʻʶ15-11ل  
"الʺقاصة"، والʱي ʖʳǽ أن تʨؔن دون الʺʶاس وȃالإضافة  
إلى حȘ الʺقاصة أو الʜʳʴ أو أȑ حȘ آخʛ نʱʺʱع Ǽه في 
أȑ وقʵǼ ʗلاف ذلʥ (سʨاء ʨʺǼجʖ القانʨن أو العقʙ أو  

 .(ʥذل ʛʽغ 
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 Partial invalidity  11-16   ئيʚʱلان الʠʮال 
   
If, at any time, a provision of these Terms is or 
becomes illegal, invalid or unenforceable in any 
respect under Applicable Regulations, neither 
the legality, validity or enforceability of the 
remaining provisions of these Terms nor the 
legality, validity or enforceability of such 
provision under the law of another jurisdiction 
will be affected or impaired. 

  ȋوʛʷال ʧم ʙʻب ȑح أʰؗان أو أص ʗوق ȑإذا ؗان في أ
الʺاثلة غʛʽ قانʨني أو غʛʽ صʽʴح أو غʛʽ نافǼ ʚأȑ شȞل  
مʧ الأشȞال ʨʺǼجʖ الʱعلʽʺات الʶارȄة، فلا تʱأثʛ قانʨنʽة 

ʛʷوȋ الʺاثلة أو  أو صʴة أو نفاذ الأحȞام الʺʰʱقʽة مʧ ال
 ȑن أʨقان ʖجʨʺǼ ه أو نفاذهʱʴأو ص ʦȞʴال ʥة ذلʽنʨقان

 .Ȑʛة أخʽة قʹائǽولا 
   

 Recording and monitoring of 
communications 

 تʻʱʴل ومʙاقʮة الاتʶالات   11-17 
   
We may monitor and record communications we 
have with you under these Terms, using 
monitoring devices or other technical and 
physical means. The monitoring and recording 
of communications may take place whenever we 
deem necessary for the purposes permitted by 
Applicable Regulations and to ensure regulatory 
compliance. Telephone conversations and other 
electronic communications may be recorded 
without use of a warning tone or notification to 
ensure that the material terms of a Position, and 
other material information relating to the 
Position, are promptly and accurately recorded. 
Such records will be our sole property and 
accepted by you as evidence of the Orders or 
instructions given. We may use such recordings 
and other records as evidence in court or other 
proceedings. 

ʨʳǽز لʻا مʛاقʰة الاتʸالات الʱي نȄʛʳها معʥ وتʽʳʶلها   

  ʖجʨʺǼ ة أوʰاقʛʺة الʜام أجهʙʵʱاسǼ ʥالʺاثلة وذل ȋوʛʷال

مʛاقʰة   وʨʳȄز  والʺادǽة.  الʱقʽʻة  الʨسائل   ʧم  ʥذل  ʛʽغ

للأغʛاض  ذلʥ ضʛورȄاً  رأيʻا  ؗلʺا  الاتʸالات  وتʽʳʶل 

بها.   الامʲʱال  ولʹʺان  الʶارȄة  الʱعلʽʺات  تʜʽʳها  الʱي 

  ʧم  ʥذل  ʛʽوغ الهاتفʽة  الʺʴادثات  تʽʳʶل  ʨʳǽز 

الإلʛʱؔو  أو الاتʸالات   ʛيʚʴت نغʺة  اسʙʵʱام  دون  نʽة 

  ʥذل ʛʽفقة وغʸة للȄʛهʨʳد الʨʻʰل الʽʳʶار لʹʺان تʢإخ

الفʨر   على  Ǽالʸفقة،  الʺʱعلقة  الʺادǽة  الʺعلʨمات   ʧم

الȄʛʸʴة  ملʻʱʽؔا  الʽʳʶʱلات   ʥتل سʨؔʱن  وʙȃقة. 

وسʙʵʱʶʱم دلʽلاً على الأوامʛ أو الʱعلʽʺات الʺقʙمة. ʨʳǽز  

وغ̔  الʽʳʶʱلات   ʥتل اسʙʵʱام  الʳʶلات  لʻا   ʧم  ʥذل  ʛ

 .Ȑʛاءات أخʛإج ȑة أو أʺȞʴʺل في الʽلʙك 
   

 Our records  11-18   لاتʹاʱس 
   
Our records, unless evidenced to be wrong, will 
be evidence of your dealings with us in 
connection with our Services. You will not object 
to the admission of our records as evidence in a 

على   دلʽلاً  خاʯʡة،  أنها   ʗʰʲي  ʦل ما  سʳلاتʻا،  سʨؔʱن 
تعاملاتʥ معʻا فʽʺا يʱعلʙʵǼ Șماتʻا. تʱعهǼ ʙعʙم الإعʛʱاض 
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legal proceedings because such records are not 
originals, are not in writing or are documents 
produced by a computer. You will not rely on us 
to comply with your record keeping obligations, 
although records may be made available to you 
on request at our discretion. 

أن   بʚرȄعة  القانʨنʽة  في الإجʛاءات  على سʳلاتʻا ʙؗلʽل 
أنها  أو  خʽʢة   ʗʶʽل أو  أصلʽة   ʗʶʽل الʳʶلات   ʥتل
 ʧم ʦغʛال بʨاسʢة جهاز ؗʺʨʽʰتʛ. على  مʙʻʱʶات معʙة 

 ʨن ʙا قʻز أنʨʳǽ نا، لاʛيʙقʱوفقاً ل ʖلʢال ʙʻلات عʳس ʥل ʛف
لʥ الاعʱʺاد علʻʽا في الامʲʱال ǼالʜʱاماتʴǼ ʥفȎ الʳʶلات 

 .ʥǼ اصةʵال 
   

 Your records  11-19   ʣلاتʱس 
   
If applicable, you agree to keep adequate 
records in accordance with Applicable 
Regulations to demonstrate the nature of Orders 
submitted and the time at which such Orders are 
submitted. 

إذا ؗان ذلʥ مʺʻȞاً، تʨافȘ على الاحʱفاʳʶǼ ȍلات ؗافʽة   

الʺقʙمة   ʛالأوام ʽʰʡعة  لإثʰات  الʶارȄة  للʱعلʽʺات  وفقاً 

 .ʛالأوام ʥتل ʦǽʙتق ʗووق 

   
 Co-operation for proceedings  11-20   اءاتʙعاون في الإجʯال 

   
If an action or proceeding is brought by or 
against us in relation to these Terms or arising 
out of an act or omission by us required or 
permitted under these Terms, you agree to co-
operate with us to the fullest extent possible in 
the defence or prosecution of such action or 
proceeding. 

   Șعلʱا يʺʽنا فʙا أو ضʻلʰق ʧاء مʛأو إج Ȑʨرفع دع ʦإذا ت
 ȑʚا والʻʰجان ʧفعل أو إغفال م ʖʰʶǼ الʺاثلة أو ȋوʛʷالǼ
ʨȞǽن مʢلȃʨاً أو جائʜاً ʨʺǼجʖ الʛʷوȋ الʺاثلة، تʨافȘ على  

ʻا إلى أقʸى حʙ مʺʧȞ في الʙفاع أو في إدارة  الʱعاون مع
 تلʥ الʙعȐʨ أو الإجʛاء. 

   
 Governing law  11-21   ʤاكʲن الʦالقان 

   
A Position which is subject to the rules of an 
Underlying Market shall be governed by the law 
applicable to it under those rules. Subject 
thereto, these Terms and all non-contractual 
obligations and other matters arising from it or in 
connection with it shall be governed by and 
construed in accordance with the laws of the 
United Arab Emirates. 

تʵʹع  إن الʸفقة الʱي تʵʹع لقʨاعʙ الʨʶق الأساسي   

  ،ʥاعاة ذلʛمع م .ʙاعʨالق ʥتل ʖجʨʺǼ هاʽعل Șʰʢن الʨللقان

تʵʹع الʛʷوȋ الʺاثلة وجʺʽع الالʜʱامات غʛʽ الʱعاقǽʙة 

  ʧʽانʨلق بها  الʺʱعلقة  أو  عʻها  الʻاشʯة   Ȑʛالأخ والʺʶائل 

 الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة وتفʛʶ وفقاً لها.
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 Dispute resolution  11-22   اعʚʹحل ال 
   
11.22.1 Any dispute arising out of or in 

connection with these Terms including 
any dispute regarding the existence, 
formation, performance, interpretation, 
nullification, termination or invalidation 
of these Terms, will be referred to and 
finally resolved by arbitration in 
accordance with the Arbitration Rules of 
the Dubai International Arbitration 
Centre, as amended, from time to time, 
which Rules are deemed to be 
incorporated by reference into this 
clause. For the purposes of any 
arbitration proceedings commenced 
pursuant to this clause: 

 11-22-1    ȋوʛʷالǼ Șعلʱأو ي ʧأ عʷʻاع يʜن ȑال أʴǽُ
ʨʸʵǼص   نʜاع   ȑأ  ʥذل في  Ǽʺا  الʺاثلة، 
وجʨدها أو صʽاغʱها أو أدائها أو تفʛʽʶها 
 ȐَّʨʶȄُو إʢǼالها،  أو  إنهائها  أو  إلغائها  أو 
  ʖجʨʺǼ  ʦʽȞʴʱال  ȘȄʛʡ  ʧع نهائي  ȞʷǼل 

 Ȑʙل بها لʨʺالʺع ʦʽȞʴʱال ʙاعʨدبي  ق ʜ ʛؗم
) الʙولي   ʦʽȞʴʱللDIAC)   فقاʱي  ʦل ما 

الفȄʛقان على غʛʽ ذلʥ، وȄُعʛʰʱ هʚا القانʨن  
  .ʙʻʰال هʚا  في  إلʽه  Ǽالإشارة   ʧَّ̋ʹʱم
مقامة  تʽʺʽȞʴة  إجʛاءات   ȑأ ولأغʛاض 

:ʙʻʰا الʚه ʖجʨʺǼ 
   

(a) the number of arbitrators will be 
one (1) appointed in 
accordance with the Rules; 

 ) مʦȞʴ واحʙ؛ʨȞǽ1ن عʙد الʺʧʽʺȞʴ (  أ)( 

(b) the seat (or legal place) of 
arbitration will be Dubai, UAE; 

ǽُعقʙ الʺقʛ القانʨني للʦʽȞʴʱ في في إمارة دبي،   ب)( 
 بʙولة الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة ؛

(c) the place at which the 
arbitration takes place will be 
Dubai, UAE;  

الʺالي   ج)(  دبي   ʜ ʛؗم في   ʦʽȞʴʱال مȞان  ʨȞǽن 
العالʺي، في إمارة دبي، بʙولة الإمارات العʽȃʛة 

 الʺʙʴʱة؛
(d) the language to be used in the 

arbitral proceedings will be 
Arabic; and 

 إجʛاءات الǼ ʦʽȞʴʱاللغة العʽȃʛة؛تʨؔن   د)( 

(e) the governing law of the 
contract will be the substantive 
laws of the United Arab 
Emirates. 

تʵʹع الاتفاقʽة للقʨانʧʽ الʺʨضʨعʽة في دولة    ه) ( 

 الإمارات العʽȃʛة الʺʙʴʱة.

11.22.2 None of the parties will:  11-22-2      ʙز لأحʨʳǽ لا:ʧʽفʛʢال 
   

(a) challenge any arbitral award 
made pursuant to arbitration 
proceedings conducted in 
accordance with clause 
11.22.1; and 

وفقاً   أ)(  صادر   ʦʽȞʴت  ʦȞح  ȑأ في   ʧعʢال

 ʙʻʰالʺقامة وفقاً لل ʦʽȞʴʱاءات الʛ؛ و 24/1لإج 
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(b) object to or challenge any 
application to enforce any 
arbitral award made pursuant to 
arbitration proceedings 
conducted in accordance with 
clause 11.22.1 in any court, 

الاعʛʱاض على أو الʢعʧ في أʡ ȑلʖ تʻفʚʽ    ب)( 

 ʦʽȞʴʱاءات الʛصادر وفقاً لإج ʦʽȞʴت ʦȞح ȑأ

  ʙʻʰة،   1- 22-11الʺقامة وفقاً للʺȞʴم ȑأمام أ 

and each party agrees that it will submit 
to the jurisdiction of that court for the 
purposes of those enforcement 
proceedings. 

لأغʛاض   الʺȞʴʺة   ʥتل Ǽاخʸʱاص  ʛʡف  ؗل   ُّʛقȄو
 .ʚʽفʻʱاءات الʛإج 

   
11.22.3 Clause 11.22.1 and 11.22.2 will be 

binding on any person who acquires 
rights under these Terms by operation 
of law or otherwise. Any such person 
who intends to commence legal 
proceedings in relation to a dispute 
arising out of or in connection with these 
Terms will, as a precondition of 
commencing such proceedings, give 
prior written notice to all the parties that 
it agrees to be bound by this clause. 

الʨʻʰد    11-22-3    2-22- 11و    1-22-11تʨؔن 
  ʖجʨʺǼ ًقاʨز حقʨʴǽ ʟʵش ȑلأ ʧʽمʜمُل
 .ʥذل ʛʽن أو غʨالقان ʦȞʴǼ ة أوʽه الاتفاقʚه
إقامة   ǽعʜʱم   ʟʵش  ȑأ على   ʧʽعʱي
إجʛاءات قانʨنʽة ʷǼأن أȑ نʜاع يʷʻأ عʧ أو 

الاتفاقʽة، أن ǽقʙم إخʢار خʢي  يʱعلȘ بهʚه  
Ǽالالʜʱام   ʛقǽ Ǽأنه  الأʛʡاف  لʽʺʳع   Șʰʶم
هʚه  لإقامة   Șʰʶم  ȋʛش  ʥوذل  ʙʻʰال بهʚا 

 الإجʛاءات. 
   

 Service of process  11-23  اءʙمة الإجʗخ 
   
Irrespective of your location, you agree to the 
service of legal process or any other documents 
in connection with proceedings in any court by 
the registered mailing of copies to your last 
address shown in our records, or in any other 
manner permitted by the laws of the United Arab 
Emirates, the law of the place of service or the 
law of the jurisdiction where proceedings are 
instituted. 

للإجʛاء    الʙʵمة  على   Șافʨت  ،ʥقعʨم  ʧع  ʛʤʻال  ʠغǼ
القانʨني أو أȑ مʙʻʱʶات أخȐʛ فʽʺل يʱعلǼ Șالإجʛاءات  
في أȑ مȞʴʺة عȘȄʛʡ ʧ إرسال نʶخ بǽʙȄʛة مʳʶلة إلى 
Ȅʛʡقة    ȑأǼ أو  سʳلاتʻا،  في  الʺʨضح   ʛʽالأخ  ʥانʨʻع

  ʧح بها مʨʺʶم Ȑʛة أخʙʴʱʺة الʽȃʛالإمارات الع ʧʽانʨل قʰق
قانʨن الاخʸʱاص القʹائي  قانʨن مȞان الʙʵمة أو  أو 

 .Ȑʨعʙرفع ال ʦʱي ʘʽح 
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SECTION 12    ʤʴ12الق 
DEFINITIONS   فاتȂʙعʯال 

12.1 Definitions 
 الʯعȂʙفات   12-1 

In these Terms, the following expressions shall 
have the respective meanings set opposite 
them: 

في الʛʷوȋ الʺاثلة ʨȞǽن للʱعʛʽʰات الʱالʽة الʺعاني الʺʻʽʰة   
 أدناه:

   

“Account” means a trading account opened 
with us for the purpose of opening or closing out 
a Position.  

" ǽعʻي حʶاب تʙاول مفʨʱح لʙيʻا لغʛض فʱح أو  الʴʲاب " 
 إغلاق صفقة. 

“Account Statement” means a daily statement 
in respect of each Account notified by us to you. 

" ǽعʻي ʷؗف حʶاب يʨمي فʽʺا يʱعلȞǼ Șل كʵف الʴʲاب" 
 حʶاب نʛʢʵك Ǽه.

“Affiliate” means, in relation to a person, an 
entity controlled, directly or indirectly, by the 
person, an entity that controls, directly or 
indirectly, the person or an entity directly or 
indirectly under common control with the 
person. For the purpose of this definition 
“control” of an entity or person means ownership 
of more than 50% of the entity or person, or the 
ability to control the decisions made by the entity 
or person.  

ات الʯا"  ʙؕʵعة الǺ  ʛاشʰل مȞʷǼ عʹʵǽ انʽؗ أو ʟʵش "
 ʟʵʷأو ال ʛان أخʽؗ أو ʟʵة شʛʢʽʶل ʛاشʰم ʛʽأو غ
ة مع الʟʵʷ اخȞʷǼ ʛل   ʛؗʱʷة مʛʢʽʶان خاضع لʽؗ أو
مʰاشʛ أو غʛʽ مʰاشʛ. لغʛض هʚا الʱعʅȄʛ، تعʻي ؗلʺة  

  ʧم ʛʲة أكʽؔة" ملʛʢʽأو  50"س ،ʟʵʷان أو الʽؔال ʧم ٪
ي  الʱي  القʛارات  في   ʦȞʴʱال على  أو  القʙرة  الʽؔان  ʚʵʱها 

 .ʟʵʷال 
“Applicable Regulations” means:  " ةȂارʴات الʸʻعلʯي:الʻتع " 
(a) any legislation (including without 

limitation, constitution, statute, law, 
regulation, by-laws or rules), guidance, 
customs, usages, rulings, and 
interpretations of governmental 
authorities and self-regulatory 
organisations,  exchanges, clearing 
houses, alternative trading systems, 
contract markets, derivatives transaction 
execution facilities, and other markets 
and market infrastructure which we n our 
sole discretion, deem to be applicable to 
us to you and/or to you; 

أȑ   أ)(   ʛʸح دون   ʥذل في  (Ǽʺا  تȄʛʷعات   ȑأ
أو  نʤام  أو  قانʨن  أو  أساسي  نʤام  أو  دسʨʱر 
لائʴة أو قاعʙة) وتʨجʽهات، وأعʛاف، وعادات  
الʨȞʴمʽة   للʶلʢات  وتفʛʽʶات  وأحȞام،  مʰʱعة، 

ʦʽʤʻʱال ذاتʽة  وغʛف والʺʤʻʺات  وتʰادلات،   ،
عقʨد،   وأسʨاق  بʙيلة،  تʙاول  وأنʤʺة  مقاصة، 
والأسʨاق  الʺʱʷقات،  معاملة   ʚʽفʻت وتʶهʽلات 
الأخȐʛ والʽʻʰة الʽʱʴʱة للʨʶق الʱي نʱʵارها وفقًا 
لʱقʙيʛنا الʵاص، تعʛʰʱ مʰʢʻقة علʻʽا علʥʽ و/أو 

 علʥʽ؛ 
(b) the SCA Rulebook, and any other rules 

of a relevant regulatory authority; 
قʨاعʖʽʱؗ  ʙ قʨاعʙ الهʯʽة وأǽة قʨاعʙ أخȐʛ لأȑ    ب)( 

 سلʢة تʽʺʽʤʻة مʸʱʵة؛ 
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(c) the rules, regulations, procedures and 
customs of a relevant Market or an 
Underlying Market; 

القʨاعʙ والأنʤʺة والإجʛاءات والأعʛاف الʵاصة    ج)( 
 أساسي؛ ʨʶǼق ذȑ صلة أو سʨق 

(d) the applicable anti-money laundering 
legislation; and 

 الȄʛʷʱعات الʶارȄة لʺȞافʴة غʶل الأمʨال؛  د)( 
(e) all other applicable laws, rules, 

procedures, guidance and regulations 
(including, without limitation, accounting 
rules and anti-money laundering or 
sanctions legislation) as in force from 
time to time. 

والʨʱجʽهات   ه) (  والإجʛاءات   ʙاعʨوالق  ʧʽانʨالق جʺʽع 
على    ،ʥذل في  (Ǽʺا  الʶارȄة   Ȑʛالأخ واللʨائح 
مʴاسʽʰة   تعلʽʺات   ،ʛʸʴال لا  الʺʲال  سʽʰل 
وتȄʛʷعات مȞافʴة غʶل الأمʨال أو العقȃʨات)  

 خʛ. الʶارȄة مʧ وقʗ لآ

 
“Authorised Third Party” means a person 
authorised by you to manage and operate your 
Account within the specified powers and 
authority granted under a separate appointment 
letter and limited power of attorney (in the form 
satisfactory to us).  

الʸفʦض"   ʖالʰال االʙʠف   ʟʵʷال ǽعʻي  تفʨضه  "   ȑʚل
والʶلʢات   الʸلاحʽات   ʧʺض  ʥǼاʶح وتʷغʽل  لإدارة 
الʺʙʴدة والʺʺʨʻحة ʨʺǼجʱؗ ʖاب الʱعʧʽʽ والʨؗالة الʵاصة  

 في صʽاغʻʱا الʺعʙʺʱة الʺعʙʺʱة. 

 
“Auto-Stop-Out” has the meaning ascribed to it 
in clause 4.2.2. 

-4" تʴʺل الʺعʻى الʨʸʻص علʽه في الʙʻʰ  الʃɾʦʯ الاَلي" 
2-2 . 

 
“Balance” has the meaning ascribed to it in 
clause 4.1.1. 

" تʴʺل الʺعʻى الʨʸʻص علʽه في الʙʻʰ  الʙصʗʻ لإجʸالي" 
4-1-1 . 

  
“Business Day” means a day which is not a 
Saturday and Sunday and on which banks are 
open for business in Dubai, United Arab 
Emirates. 

" ǽعʻي يʨم غʛʽ يʨمي الʗʰʶ والأحʙ والȑʚ تفʱح  يʦم العʸل " 
فʽه الʨʻʰك أبʨابها لʺʺارسة العʺل في دبي، الإمارات العʽȃʛة  

 الʺʙʴʱة.
“CFD” means a contract for difference under 
which the profit or loss is determined by the 
difference between the opening price and the 
closing price of an instrument on the Underlying 
Market. The CFDs we offer are available on our 
Website.  
 

 "ʗوقات   عقʙح الفȃʛال ʙيʙʴه تʰجʨʺǼ ʦʱوقات يʛف ʙي عقʻعǽ "
أو الʶʵارة Ǽالفʛق بʧʽ سعʛ الافʱʱاح وسعʛ الإغلاق للأداة  
في الʨʶق الأساسي. العقʨد مقابل الفʛوقات الʱي نقʙمها 

 مʨʱفʛة على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني.  

For the purposes of this definition, “opening 
price” means the price at which a Position is 
opened following the acceptance of an Order; 

" الʶعʛ عʙʻ سعʙ الافʯʯاح لأغʛاض هʚا الʱعǽ ،ʅȄʛعʻي " 
" ǽعʻي الʶعʛ سعʙ الإغلاقʨʰل الأمʛ و"فʱح الʸفقة Ǽعʙ ق
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and “closing price” means the price at which a 
Position is closed out by you or by us, in 
accordance with these Terms. 
 

 ȋوʛʷا، وفقاً للʻʱʢاسʨب بʨاسʥʱʢ أو  عʙʻ إغلاق الʸفقة 
 الʺاثلة.

“Complaints Handling Policy” means our 
complaints handling policy as amended, 
restated or supplemented from time to time 
which can be found on our Website.  

 " ȎاوȜʵال الʯعامل مع  الʱعامل مع سʻاسة  تعʻي سʽاسة   "
إعادة  أو  تعʙيل   ʧم علʽها  ʛʢǽأ  حʰʶʺا  لʙيʻا   ȐاوȞʷال
صʽاغة أو اسʱؔʺال مʧ وقʗ لآخʛ والʺʱاحة على مʨقعʻا 

 الإلʛʱؔوني. 
“Conflicts of Interest Policy” means our 
conflicts of interest policy as amended, restated 
or supplemented from time to time which can be 
found on our Website.  

" تعʻي سʽاسة تʹارب الʺʸالح سʻاسة تʷارب الʶʸالح" 
أو   إعادة صʽاغة  أو  تعʙيل   ʧها مʽأ علʛʢǽ لʙيʻا حʰʶʺا 
 اسʱؔʺال مʧ وقʗ لآخʛ والʺʱاحة على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. 

 
“CDD” or “KYC” means identification and 
verification of: 

 "ʣلʻʸع أو"اعʙف  العʻʸل"   ʥع الʦاجʮة  تعʻي الȂʙʲʯات   "
 الاجʛاءات الʺʱعلقة Ǽʺا يلي:

(a) your identity (including, where applicable, 
by reviewing a copy of a passport, national 
identity card or similar form of 
identification); 

خلال    أ)(   ʧم الاقʱʹاء،   ʙʻع  ،ʥذل في  (Ǽʺا   ʥʱȄʨه
الهȄʨة   ʢǼاقة  أو   ʛفʶال جʨاز   ʧم مʛاجعة صʨرة 

 الʽʻʡʨة أو أȑ نʺʨذج مʺاثل لʙʴʱيʙ الهȄʨة)؛ 
(b) the nature of your business as required by 

Applicable Regulations (including, where 
applicable, by obtaining your legal entity 
identifier or other national identifier code); 
and  

الʶارȄة   ب)(  الʱعلʽʺات  مʢʱلʰات   ʖʶح  ʥعʺل ʽʰʡعة 
(Ǽʺا في ذلʥ، عʙʻ الاقʱʹاء، مʧ خلال الʨʸʴل  
على معʛفة ʽؗانʥ القانʨني أو رمʜ تعȄʛفي رسʺي  

 آخʛ)؛ و 
(c) such other aspects or considerations as 

determined by us in our discretion, 
وفقاً    ج)(  نʙʴدها  الʱي   Ȑʛالأخ اجʛاءات  أو   ʖانʨج

 لʱقʙيʛنا، 
in each case, to ensure that we hold the correct 
and complete information to prevent a 
discrepancy in your identification, to confirm the 
source of funding, wealth and payment 
methods, to prevent fraud and to comply with 
Applicable Regulations and our Policies from 
time to time. 
 

Ǽالʺعلʨمات    Ȏفʱʴن أنʻا   ʧاء، مʛإج في ؗل   ،ʙأكʱلل  ʥوذل
الʴʽʴʸة والʱامة لʺʻع الʻʱاقʠ في هʥʱȄʨ، ولʱأكʙʽ مʙʸر  

والامʲʱال الȄʨʺʱل   الاحʽʱال  ولʺʻع  الʙفع،  وʛʡق  والʛʲوة 
 .ʛلآخ ʗوق ʧا مʻاساتʽة وسȄارʶات الʺʽعلʱلل 

“Counterparty” has the meaning given to such 
term under the SCA Rulebook. 

 " ʙʻʢʹال الʺʢʸلح  الʙʠف   ʥلʚل الʺعʢى  الʺعʻى  له   "
 ʨʺǼجʖʽʱؗ ʖ قʨاعʙ الهʯʽة .
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“Electronic Trading Services” means an 
electronic service (together with a related 
software or application) accessible by whatever 
means we offer, including without limitation 
trading, direct market access, order routing, API 
or information services that we grant you access 
to or make available to you either directly or 
through a third-party service provider and used 
by you to view information or effect Positions, 
and “Electronic Trading Service” shall mean 
any of those services. 

الإلʙʯؒونʻة"  الʗʯاول  تعʻي خʙمة  خʗمات  إلʛʱؔونʽة (مع " 
بʛنامج أو تȘʽʰʢ ذȑ صلة) ʧȞʺǽ الʨصʨل إلʽها Ǽأȑ وسʽلة  
نقʙمها، Ǽʺا في ذلʥ على سʽʰل الʺʲال لا الʛʸʴ الʙʱاول  
أو    ،ʛالأوام تʨجʽه  أو  الʨʶق  إلى   ʛاشʰʺال الʨصʨل  أو 
  ʥʴʻʺي نʱمات الʨمات الʺعلʙقات أو خʽʰʢʱة الʳمʛواجهة ب

ȞʷǼل   إما   ʥʽإل نʴʽʱها  أو  إلʽها  مʧ  الʨصʨل  أو   ʛاشʰم
خلال مʜود خʙمة تاǼع لʳهة خارجʽة وتʙʵʱʶمها لعʛض 
الʙʱاول  "خʙمة  وتعʻي  الʸفقات،   ʚʽفʻت أو  الʺعلʨمات 

 الإلʛʱؔونʽة" أǽاً مʧ هʚه الʙʵمات.

 
“Equity” has the meaning ascribed to it in 
clause 4.1.1. 

الʙʻʰ  رصʗʻ الʴʲاب"  " تʴʺل الʺعʻى الʨʸʻص علʽه في 
4-1-1 . 

“Force Majeure” means a cause preventing the 
performance of the Services or an Obligation 
under these Terms, which arises from or is 
attributable to either an act, event, omission or 
accident, beyond the reasonable control of the 
party so prevented, including,  a strike, lockout, 
labour dispute , act of God, pandemic, war, 
terrorism, malicious damage, civil commotion, 
malfunction or failure of communication or 
computer facilities, industrial action, acts and 
regulations of a governmental or supranational 
body or authority. 

القاهʙة"  الʜʱاماً  القʦة  أو  الʙʵمات  أداء  ʻʺǽع  سʰʰاً  ǽعʻي   "
ʖ الʛʷوȋ الʺاثلة، والȑʚ يʷʻأ عʧ أو ǽُعȐʜ إلى أʨʺǼ  ȑج

الʛʢʽʶة   خارج  ǽقع  حادث،  أو  إغفال  أو  حʙث  أو  فعل 
أو   الإضʛاب،  وتʷʺل  مʻعه،   ʦت  ȑʚال للʛʢف  الʺعقʨلة 
إغلاق الʺʷʻآت، أو الʜʻاعات العʺالʽة، أو القʹاء والقʙر، 
أو الȃʨاء، أو الʛʴب، أو الإرهاب، أو الʹʛر الʺʱعʺʙ، أو 

 ʛʢأو الاض الاتʸالات  فʷل  أو  تعʢل  أو  الʺʙنʽة،  اǼات 
أو   ʧʽانʨالق أو  العʺالʽة،  ات  ʛؗʴʱال أو   ،ʛتʨʽʰʺؔال  Șافʛم

 اللʨائح الʵاصة بهʯʽة أو سلʢة حʨȞمʽة أو فʨق وʽʻʡة.

 
“Forex” means two-day rolling spot futures 
traded over the counter and which are cash 
settled on a T+2 basis. Forex constitute Rolling 
Daily Positions. 

 "(ʛ " تعʻي معاملات العقʦد في الʙʶف الأجʹʮي (الفʦرؕ
  ʦʱي يʱوال ʧʽمʨار يʙاولة على مʙʱʺة الȄرʨد الآجلة الفʨالعق

  .T+2تʙاولها خارج الʨʰرصة وتʱȄʨʶها نقʙاً على أساس  
ʝ صفقات يʨمʽة مʙʳʱدة.  Ȟʷǽل الفʨرؗ
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“Free Margin” has the meaning ascribed to it in 
clause 4.1.4 

 "ʙʲال ʜالهام  ʙʻʰه في الʽص علʨʸʻى الʻل الʺعʺʴ4" ت -
1-4 . 

 
“Insider Dealing” means the use of inside 
information to acquire, amend, dispose of, or 
cancel, for your own account or for the account 
of a third party, directly or indirectly, financial 
instruments to which that inside information 
relates. 

الʺعلʨمات الʙاخلʽة مǽ " ʧعʻي اسʙʵʱام  الʗʯاول مʥ الʗاخل " 
أجل الاسʨʴʱاذ على أو تعʙيل أو الʛʸʱف في أو إلغاء 
الʙاخلʽة  الʺعلʨمات   ʥتل بها   Șعلʱت الʱي  الʺالʽة  الأدوات 
ȞʷǼل    ،ʘثال ʛʡف  لʶʴاب  أو  الʵاص   ʥǼاʶʴل سʨاء 

 .ʛاشʰم ʛʽأو غ ʛاشʰم 

 
For the purposes of this definition, “inside 
information” means information of a precise 
nature, which has not been made public, 
relating, directly or indirectly, to a financial 
instrument, and which, if it were made public, 
would be likely to have a significant effect on the 
price of the financial instrument or on the price 
of related derivative financial instruments.   

 " تعʻي   ،ʅȄʛعʱال هʚا  الʗاخلʻة لأغʛاض  "  الʸعلʦمات 
الإعلان    ʦʱي  ʦل والʱي  الʙقʽقة،  الʽʰʢعة  ذات  الʺعلʨمات 
عʻها، والʺʱعلقة ȞʷǼل مʰاشʛ أو غʛʽ مʰاشǼ ʛأداة مالʽة، 

 ʛʽها تأثʽب علʛʱها أن يʛʷل في حال نʺʱʴǽ يʱوال  ȑʛهʨج
الʺالʽة   الأدوات   ʛسع على  أو  الʺالʽة  الأداة   ʛسع على 

 الʺʱʷقة ذات الʸلة. 
“Liquidity Provider” means a financial 
institution that provides executable bid and offer 
prices in respect of our Products from time to 
time.  
 

الʦʻʴلة "  قابلة  مʚود  أسعار   ʛفʨت مالʽة  مʕسʶة  ǽعʻي   "
.ʛلآخ ʗوق ʧا مʻاتʳʱʻʺǼ Șعلʱا يʺʽف ʚʽفʻʱلل 

“Market” means a regulated market accepted 
by us, such as an exchange, clearing house, 
central clearing counterparty, multilateral 
trading facility or an organised trading facility.   

" ǽعʻي سʨقاً مʦʤʻ ومعʙʺʱ لʙيʻا، مʲل الʨʰرصة أو الʦʴق " 
أو   الʺقابل  للʛʢف  Ȅʜة  ʛؗʺال الʺقاصة  أو  الʺقاصة  غʛفة 

 Șفʛم .ʦʤʻاول مʙت Șفʛاف أو مʛʡد الأʙعʱاول مʙت 
“Market Abuse” means both Insider Dealing 
and market manipulation. 

الʦʴق "  في  الʯعامل  مʧ  إساءة  الʙʱاول   ʧم ؗلاً  ǽعʻي   "
 الʙاخل والʱلاعǼ ʖالʨʶق. 

For the purposes of this definition, “market 
manipulation” means the act of placing an Order 
or entering into a Position or other behaviour 
which creates, or is likely to create, a false or 
misleading signal as to the supply of, demand 
for, or price of, a financial instrument, or which 
adversely affects our relationship with our 
Liquidity Provider. 
 

لأغʛاض هʚا الʱعǽُ ،ʅȄʛقʢʸʺǼ ʙʸلح "الʱلاعǼ ʖالʨʶق"  
 ʖتʛʱي ʛك آخʨسل ȑل في صفقة أو أʨخʙأو ال ʛأم ʦǽʙتق
علʽه، أو يʛُجح أن يʛʱتʖ علʽه، إشارة خاʯʡة أو مʹللة  
  ȑة أو أʽأداة مال ʛأو سع ʖلʢض أو الʛالعǼ Șعلʱا يʺʽف

 ʛثʕي ʧȞʺاول مʙلة. تʨʽʶود الʜا مع مʻʱاً على علاقʽʰسل 

“Margin” has the meaning ascribed to it in 
clause 4.1.2.  

- 1-4" تʴʺل الʺعʻى الʨʸʻص علʽه في الʙʻʰ  لهامʜ"ا 
2. 
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“Margin Call” has the meaning ascribed to it in 
clause 4.2.1. 

 " ʜاء الهامʗن  ʙʻʰه في الʽص علʨʸʻى الʻل الʺعʺʴ4" ت -
2-1 . 

“Order” means an instruction by a client to open 
or close a position in a Product.  

 " ʙح أو إغلاق صفقة  الأمʱل لفʽʺل العʰق ʧات مʺʽي تعلʻعǽ "
 في مʱʻج. 

“Order Execution Policy” means our order 
execution policy as amended, restated or 
supplemented from time to time which can be 
found on our Website.  

 "ʙالأوام  ʘʻتʹف لʙيʻا  سʻاسة   ʛالأوام  ʚʽفʻت سʽاسة  تعʻي   "
حʰʶʺا ʛʢǽأ علʽها مʧ تعʙيل أو إعادة صʽاغة أو اسʱؔʺال  

 مʧ وقʗ لآخʛ والʺʱاحة على مʨقعʻا الإلʛʱؔوني. 
“Ordinary Investor” has the meaning given to 
such term under the SCA Rulebook. 

 "ȏالعاد  ʙʸʰʯʴʸلح  الʢʸʺال  ʥلʚل الʺعʢى  الʺعʻى  له   "
 ʨʺǼجʖʽʱؗ ʖ قʨاعʙ الهʯʽة .

“Platform” means an electronic trading 
platform, such as MT4 or MT5, that we may use 
from time to time for the provision of our 
Services. 

تʙاول إلʛʱؔونʽة، مʲل الʺʱʽا تʙȄʛر " تعʻي مʸʻة  الʶʹʸة" 
، والʱي قʙ نʙʵʱʶمها مʧ وقʗ لآخʛ 5أو الʺʱʽا تʙȄʛر    4

 لʱقʦǽʙ خʙماتʻا. 
“Policies” means the policies and other terms 
and conditions that we adopt from time to time, 
as amended, which are available on our 
Website including but not limited to the 
Complaints Handling Policy, Order Execution 
Policy and Conflict of Interest Policy. 

الʱي الʻʴاسات "   Ȑʛأخ  ȋوʛش  ȑوأ الʽʶاسات  تعʻي   "
نعʙʺʱها مʧ وقʗ لآخʛ، وتعʙيلاتها، والʺʱاحة على مʨقعʻا  

الʱعامل  الإلʛʱؔوني Ǽʺا في ذلʥ ولʧؔ دون حʛʸ، سʽاسة
تʹارب   وسʽاسة   ʛالأوام  ʚʽفʻت وسʽاسة   ȐاوȞʷال مع 

 الʺʸالح.
“Position” means an exposure to an 
underlying instrument in relation to a Product 
that you have traded. A position may be opened 
or closed out, whether by you or by us, by either 
buying or selling a Product on the Platform, in 
accordance with these Terms. 
 

تعʻي انʷؔافاً لأداة أساسʽة قʺʗ بʙʱاولها. ʨʳǽز   "الʶفقة " 
بʨاسʻʱʢا، إما  بʨاسʥʱʢ أو  فʱح صفقة أو إغلاقها، سʨاء 
  ȋوʛʷة، وفقاً للʸʻʺج على الʱʻع مʽاء أو بʛش ȘȄʛʡ ʧع

 الʺاثلة.

“Product” means:  " جʯʹʸي:الʻعǽ " 
(a) Forex;   ؛(ʝ  (أ) معاملات العقʨد في الʛʸف الأجʰʻي (الفʨرؗ
(b) a CFD; or  وقات؛ أوʛالف ʙ(ب)  عق 
(c) any other product we may offer from time 

to time. 

 

 .ʛلآخ ʗوق ʧمه مʙنق ʙق ʛج آخʱʻم ȑ(ج)    أ 

“Professional Investor” has the meaning 
given to such term under the SCA Rulebook. 

الʺʢʸلح  " له الʺعʻى الʺعʢى لʚلʥ  الʙʸʰʯʴʸ الʙʯʲʸف" 
 ʨʺǼجʖʽʱؗ ʖ قʨاعʙ الهʯʽة.

“Risk Warning Disclosure” means the risk 
warning disclosure, as amended, which is 
available on our Website, and the risk warnings 
and statements set out in these Terms which 
apply to retail clients.  

 "  ʙيʘʲاح تʶإف ʙʟاʳʸال  ،ʛʡاʵʺال ʛيʚʴاح تʸي إفʻعǽ "
وتʚʴيʛات   الإلʛʱؔوني  مʨقعʻا  على  والʺʱاح  وتعʙيلاته، 
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الʺاثلة   ȋوʛʷال في  علʽها  الʺʨʸʻص   ʛʡاʵʺال وʽȃانات 
 والʱي تȘʰʢʻ على عʺلاء الʜʳʱئة.

“Rolling Daily Position” means a Position 
which does not automatically expire at the end 
of the relevant exchange business day, but 
which automatically rolls over to the next 
exchange business day. 

الʯʸغʙʻة "  الʦʻمʻة  تʱʻهي الʶفقة  لا  الʱي  الʸفقة  تعʻي   "
ولʻؔها  الʸلة،   ȑذ الʨʰرصة  عʺل  يʨم  نهاǽة  في  تلقائʽاً 

 تʱʻقل تلقائʽاً إلى يʨم عʺل الʨʰرصة الʱالي. 
For the purposes of this definition “exchange 
business day” means a day on which the 
relevant Market or Underlying Market is 
scheduled to be open. 
 

لأغʛاض هʚا الʱعǽ ،ʅȄʛعʻي "يʨم عʺل الʨʰرصة" يʨم ǽفʱح   
 فʽه الʨʶق الʺعʻي أو الʨʶق الأساسي.

“SCA Rulebook” means The Chairman of the 
Authority’s Board of Directors’ Decision No. 
(13/Chairman) of 2021 on the Regulations 
Manual of the Financial Activities and Status 
Regularization Mechanism, as updated, 
amended and/or replaced from time to time. 
 

 "ʔʻʯة  كʭʻاله ʗاعʦة    قʯʽإدارة اله ʝلʳم ʝʽار رئʛي قʻعǽ "
) ʦة  13رقʻʶاص   2021/ ر.م) لʵال ʙاعʨالق ʖʽʱؗ أنʷǼ

Ǽالأنʢʷة الʺالʽة وآلʽات تʨفȘʽ الأوضاع حʰʶʺا ʛʢǽأ علʽه  
.ʛلآخ ʗوق ʧال مʙʰʱيل أو اسʙأو تع ʘيʙʴت ʧم 

“Security Information” means the username 
and password required to access your 
Account. 
 

 " ʥالأم الʺʛور  معلʦمات  ؗلʺة  أو  الʺʙʵʱʶم   ʦإس تعʻي   "
 للʙخʨل للʶʴاب. 

“Services” means our non-advisory, execution 
only services as set out at clause 2.2 (Our 
Activities and Services) in respect of the 
Products. 

" تعʻي خʙماتʻا الʻʱفǽʚʽة وغʛʽ الاسʷʱارȄة وعلى  الʗʳمات" 
  ʙʻʰه في الʽص علʨʸʻʺال ʨʴʻا"   2- 2الʻماتʙا وخʻʱʢʷأن"

 فʽʺا يʱعلǼ Șالʺʳʱʻات.
“Termination Date” means the earlier of:  " خ الإنهاءȂقع أولاً:تارǽ ʧʽʽالʱال ʧʽالاَجل ȑي أʻعǽ " 
(a) the date of the termination of a Position 

in accordance with the terms of the 
Position; or 

 (أ)        تارȄخ إنهاء الʸفقة وفقاً لʛʷوȋ الʸفقة؛ أو  

(b) the liquidation date determined by us in 
accordance with clause 8.2 (liquidation 
date).  

 

   ʙʻʰده وفقاً للʙʴن ȑʚة الʽفʸʱخ الȄخ     2-8(ب)    تارȄتار"
 الʸʱفʽة". 

“Underlying Market” means the Market for a 
specific financial instrument on which our 
Products are priced. 

" ǽعʻي الʨʶق الʵاص Ǽأداة مالʽة معʻʽة  الʦʴق الأساسي " 
 يʦʱ تʶعʛʽ مʳʱʻاتʻا علʽها. 

“Website” means the information displayed on 
www.equiti.com/uae-en (or any other 
replacement or supplementary site), as updated 
by us from time to time. 

على   الʺعʛوضة  الʺعلʨمات  ǽعʻي  الإلʛʱؔوني"  "الʺʨقع 
ar-www.equiti.com/uae  ) أو بʙيل  مʨقع   ȑأ أو 

 .ʛلآخ ʗوق ʧا مʻلʰق ʧه مʲيʙʴت ʦʱا يʺʰʶح ،(ʛلي آخʽʺؔت 
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“we”, “our” or “us” means ESCB (including any 
successor or assignee). 

 "ʲن ʥ  ʥا في ذلʺǼ) يʱȄʨي اكʻابهة تعʷʱؗلʺات م ȑأو أ "
  .أȑ خلʽف أو مʴال إلʽه)

 

 Headings  12-2   ʥȂالعʹاو 
Headings are for ease of reference only and do 
not form part of these Terms. 

ولا     Ȍفق إلʽها  الʛجʨع  لʶʱهʽل  تʙʵʱʶم  الʨʻʰد   ʧايʨʻع إن 
 ȋوʛʷال ʧءاً مʜل جȞʷالʺاثلة.ت 

 Interpretation  12-3   ʙʻʴفʯال 
12.3.1 References in these Terms to a statute 

or statutory instrument or Applicable 
Regulations includes a modification, 
amendment, extension or re-enactment 
thereof, as in force from time to time. A 
reference in these Terms to “document” 
will be construed to include an 
electronic document. 

الإشارات في الʛʷوȋ الʺاثلة إلى نʤام أساسي    12-3-1 
 ȑأ ʧʺʹʱة تȄات سارʺʽني أو تعلʨقان ʥأو ص
تعʙيل أو تغʛʽʽ أو تʺʙيʙ أو إعادة لها حʰʶʺا 
  ȑأ ʛʽʶتف  ʦʱʽس .ʛلآخ ʗوق ʧاً مȄن سارʨȞǽ

ʷال في  على إشارة   "ʙʻʱʶʺال" إلى  الʺاثلة   ȋوʛ
 أنه يʧʺʹʱ الʺʙʻʱʶ الإلʛʱؔوني. 

12.3.2 References in these terms to the 
singular will also include the plural.  

تʛʸʻف الإشارات الʨاردة في الʛʷوȋ الʺاثلة     12-3-2 
 ʽʸǼغة الʺفʛد إلى الʳʺع أǽʹاً. 

12.3.3 References to a person includes a body 
corporate, unincorporated association 
and partnership, natural person, firm, 
company, corporation, government, 
state or agency of a state or an 
association or partnership (whether or 
not having separate legal personality) 
of two or more of the foregoing. 

يʙخل في الإشارات إلى شʟʵ ما، الʽؔانات    12-3-3 
 ʛʽغ الʛʷاكات  أو  الهʯʽات  أو  الاعʰʱارȄة 
ات   ʛؗʷأو ال ʧʽʽعʽʰʢاص الʵلة أو الأشʳʶʺال
أو   الʨȞʴمات  أو  الʺʕسʶات  أو  الʺʷʻآت  أو 
الات الʱاǼعة لʨلاǽة أو الʳʺعʽات  ʨؗة أو الǽلاʨال
قانʨنʽة  أو الʛʷاكات (سʨاء ؗان لها شʽʸʵة 

ʸلة مʧ عʙمه) الʺʕلفة مʧ اثʧʽʻ أو أكʛʲ  مʻف
.Șʰمʺا س 

12.3.4 The use of the word “including”, 
“inclusive”, “includes” and any words 
that follow it will not be deemed to be 
exhaustive. 

إن اسʙʵʱام عʰارة "Ǽʺا في ذلʥ" و "ʷǽʺل" و    12-3-4 
 ǽعʛʰʱ شاملاً."يʧʺʹʱ" وأȑ ؗلʺات تلʽها لا 

 


